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dltalénos hasznalat utén vagy hamarabb, s barmi jelét

5. A parakra erbsitet higiénikus boritds befolvaso\hatja a fillvédok akusztikai teljesitmenyét. Viseljen
a zajjal jaré kor . A hasznélati és viselési Gtmutatd be nem tartasa

esetén a védelem mértéke csokken. Nincs tartalék alkatrész. Sziikség esetén a teljes terméket cserélni

kell.

6. Gondoskodjon a fiilvéds gyartsi utasitasok szerinti felhelyezésérdl, beallitésare| és karbantartésardl.

7. A termék fém alkatrészeket tartalmaz, amelyek névelhetik az elektromos veszélyeket.

Csere: A legjobb termékjellemzsk megtartdsa és az anyagok mindségesokkenésének elkeriilése

érdekében, kérjiik, cserélje ki a teljes terméket Iegalabb 2.3 évenként.

Zajos kérny hasznalja A & viselésre vonatkozd

utasitésok be nem tartésa esetén a (ermek dltal nydjtott védelmi szint jelentésen csdkkenhet.

Cserealkatrészek nem elérhetsk. Sziikség esetén a teljes termék cserére szorul.

(H=38,0d M=32,0 dB; L=24,0 dB) o= Frekuencia (Ho) 2% o Atlauos csillaniti (4B) : 3% Szords (dB) - 4% = APV (B
SNRm=357 dB (Hm=39,8 dB;  Mm=33,5 dB; Lm=26,7 dB) o rekve:‘c'a‘ 2); agos csilapitds (dB) ; 3°= Sz6rés (dB) ; (d8)
SNRs=1,5 dB (Hs=1,8 dB; Ms=1,7 dB; Ls=2,2 dB) Afiiltok sillya: 6MX3400NSI : 3005¢ o X
I 125 250 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 ::i::olf'A meleg vizet ne serves vegy
2* | 218 | 239 | 312 | 396 | 383 | 415 | 420 ot
3* 3.8 21 2,6 3.0 1.9 24 31 1. Afiiltokot saiikséges fertétleniteni, a
a* 18,1 218 | 286 | 367 | 364 | 391 | 389 2. A felhasznaloval érintkezS részek fertétlenitésé sljon a artalmatlan,
miianyagok fertétlenitésére alkalmas terméket.
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Worldwide Euro Protection
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NOTICE D’INFORMATION
TYPE 6MX3400NSI
Application : porté de maniére adéquate et avec soin, Iéquipement fournit une excellente protection
quifiltre efficacement les signaux haute fréquence qui sont les principaux signaux douloureux issus des

machines tels que les tours ou les équipements électriques.

Exigences : ce protecteur antibruit satisfait aux exigences du Réglement européen (UE) 2016/425 des
EPI au moyen de la norme européenne EN352-1:2020 “Protecteur individuels contre le bruit —
Exigences générales Partie 1: serre-téte”,

Marquage : le marquage approprié peut &tre trouvé sur la coquille. Le marquage CE a été vérifié par
I'organisme : voir *, Organisme notifié responsable de I'examen UE de type et des essais continus du
module D : voir*.

Utilisation :

1—Etirer le serre-téte jusqu’a sa position “ouverte” maximale puis placez les coquilles sur les oreilles en
plagant le serre-téte derriere la téte.

2 — Régler le serre-téte en position sur la téte tout en ajustant la hauteur des coquilles jusqu’a ce
queelles soient confortablement portées et que le serre-téte soit positionné au sommet de la téte.

3 - Les coussinets doivent étre en contact direct avec les oreilles

4 - Serrer 'arceau sur la téte en s'assurant de I'étanchéité acoustique

Attention :

1 - Ces serre-téte appartiennent 2 la « gamme des petites/grandes tailles » et « gammes des tailles
moyennes». Les serre-téte conformes a la norme EN352-1 appartiennent 4 la «gamme des tailles
moyennes », ou 3 la « gamme des petites tailles » ou bien 2 la « gamme des grandes taille ». Les
serre-téte appartenant 3 la « gamme des tailles moyennes » conviennent & la majorité des personnes.
Les serre-téte appartenant a la « gamme des petites/grandes tailles » sont concus de fagon a convenir
aux personnes a qui les serre-téte qui appratiennent a la « gamme des tailles moyennes ne osnt pas
adaptés ».

2 — Uantibruit doit étre régulierement contrélé pour valider sa capacité a étre employé. Mettez
Fantibruit avant Iexposition aux signaux et portez-le durant toute I'exposition aux signaux. Soyez
conscient que tout manquement a ces recommandations peut remettre en cause la performance de
Iéquipement.

3 — Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. Il convient de
demander de plus amples informations au fabricant.

4 - Les serre-téte, et plus particulierement les oreillettes, peuvent se détériorer a 'usage ; il convient
donc de les examiner & intervalles réguliers afin de déceler toute fissure ou fuite, par exemple.
Remplacer fantibruit aprés 2 ou 3 ans d'utilisation ou plus tot sl présente des signes de détérioration.
5 - L de i sur les oreillettes peut affecter les performances
acoustiques des serre-téte.

Le port du protecteur doit étre permanent dans un environnement bruyant. Si les i

Osszetétel: fejpant : EVA+PVC, csészék : ABS+PP+ szivacs.

Térolés: Hasznalaton kivil a filtokot egy tiszta és széraz miianyag tasakban ajanlott tarolni.

A szallitasra alkalmas csomagolas: Tegye a fiilvédst tiszta és széraz miianyagzacskoba. Tobb filhallgato
esetén tegye Sket egy megfelel§ dobozba vagy kartonba. Mdbér fejpé felszerelt éla
termékeket nem szabad 45 °C-ndl magasabb hémérsékleten tarolni. A mibérhoz hasznalt
kérnyezetbarst anyagok minésége megvaltozik a tartésan magas héfokon torténd szallitas vagy térolds
sora
JELOLES: lésd a 2. tablazatot A) Kotelez megfeleléségi jelolés az Eurdpai Gazdasagi Térségben B)
Bejelentetett szervezet szdma, amely részt vesz a végtermék ellendrzési eljarasaban a 2016/425. EK
rendelet D modulja szerint. C) , Hallasvéd@k - Altalénos kovetelmények — 1. rész: Filvédé” cimd eurdpai
szabvany szama. D) A gyarts logéja E) Anyag. F) Gyartasi datum (év/hénap).

A megfelelGségi nyilatkozat a weboldalon érhet el: lasd**.
KORISNICKE INFORMACUE

TIP 6MX3400NSI

Primjena: kad se nosi pravilno i uz odgovaraju¢u paznju, pruza odliénu zastitu uklanjanjem buke visoke

frekvencije koja ini veci dio zvuénog zagadenja kojeg emitiraju strojevi u pokretu, kao &to su oprema u

radionicama, motorne pile i sliéno.

Zahtjevi: ovaj &titnik sluha zadovoljava zahtjeve Uredbe OZO Europska uredba (EU) 2016/425

prenesenih u europsku normu EN 352-1:2020 Stitnici sluha — Opci zahtjevi — Dio 1: u$ne $koljke.

Oznaka: odgovarajuce oznake* nalaze se na skoljkama. CE oznaku izdalo je prijavljeno tijelo: vidi *

Prijavijeno tijelo odgovorno za EU ispitivanje tipa i kontinuirano ispitivanje modula D: vidi*.

Upotreba:

1—Produite traku za glavu dok ne bude otvorena do kraja, a usne 3koljke neka budu postavljene na usi.

2 Podesite traku za glavu tako da se pruza preko glave uz istovremeno pode&avanje visine ugnih koljki

sve dok ne priljezu ugodno na glavi, a traka se oslanja na tieme i dri koljke.

3 - Jastutici za ugi bi trebali prianjati uz glavu.

4— Podesite traku za glavu i $koljke kako bi se osiguralo djelotvorno izoliranje od buke.

Upozorenje:

1 —ove uZne koljke mogu biti "male", "srednje” i "velike". Uéne &koljke u skladu s EN352-1 spadaju u
—skupinu , srednjii. II7T skapini malif™ili velikiR™ USAT stiffici iz skupine , srednjii™ pogodni su za

vecinu ljudi. Usni Stitnici iz skupine ,malih/velikih“ su prilagodeni su osobama kojima ne odgovaraju

usni 3titnici iz skupine , srednjih”.

2 - Radna svojstva uénih Stitnika moraju se redovno provjeravati. Stavite &titnike za usi prije izlaganja

buci i nosite ih svo vrijeme izloenosti buci. Imajte na umu da nepridrzavanje ovih preporuka dovodi do

znacajnog smanjenja uginkovitosti zastite koju pruzaju uzni &titnici.

3 - Kemijske tvari mogu imati znatan negativan utjecaj na uginkovitost ugnih ititnika. Dodatne

informacije zatrafite od proizvodata.

4 — Usne 3koljke, a posebno jastuci, mogu koriétenjem gubiti svojstva i potrebno je u redovitim

intervalima provjeravati imaju li pukotina ili ostecenja. Zamijenite une $koljke nakon dvije ili tri godine

normalne uporabe, ili i ranije ako se na njima javijaju znakovi oéteéenja.

5- Ako na skoljke postavite higijenske navlake, to moze imati utjecaja na akusticka svojstva uzne 3koljke.

U okolinama u kojima je prisutna buka, &titnike nosite neprestano. Nepridriavanje uputa za uporabu i

nogenje moe znatno umanijiti njihov zastitni uéinak. Za ove proizvode nema rezervnih dijelova.

Zamienjuje se cijeli proizvod.

6 - Osigurajte da ugne &koljke budu postavljene, podeene i odravane u skladu s uputama proizvodaéa.

7 - Proizvod sadri metalne dijelove koji mogu povecati opasnost od elektriéne energije.

Zamijena: Kako biste zadrzali proizvod u §to boljem stanju i izbjegli da bilo koji od njegovih materijala

izgubi svoja svojstva, proizvod je potrebno zamijeniti najkasnije svake 2 do 3 godine. Nosite &titnike

neprestano u okolini u kojoj je prisutna buka. Ako se upute za uporabu i nosenje ne postuju, zaitita

mofe biti bitno umanjena. Nema dostupnih rezervnih dijelova. Ako je potrebno, cijeli proizvod se treba

zamijeniti.

1%= Frekvencija (Hz) ; 2* = Prosjeéna atenuacija (dB) ; 3*= Standardna devijacija (dB) ; 4* = APV (dB)

Tetina usne 3koljke: 6MX3400NSI : 300.5 g

Ciscenje: toplom vodom i sapunom bez koristenja organskih otapala ili alkohola za Eiscenje.

Derinfekeija:

1-Ouisno o natinu koriStenja, usne Skoljke potrebno je dezinficirati svaka tri mjeseca.

2 - Svaki dio usne 3koljke koji dolazi u doticaj s korisnikom mora se dezinfici

negkodljivog za plastiku i za kojeg je pouzdano da nece nakoditi korisniku.

Materijal : aka za glavu : PVC+EVA t; $koljka : ABS+PP+ spuiva

Skladistenje: kad se ne koristi, ititnik za usi preporudljivo je odlagati u istu i suhu plastiénu vrecicu.

Ambalaza prikladna za transport: stavite $koljke za ugi u €istu i suhu polietilensku vrecicu. Ako je vige od

jedni $koljki za i, stavite u odgovarajucu kutiju.

Modeli koji su opremljeni trakom za glavu koja je izradena od PVC koze ne smiju biti uskladisteni na

temperaturi vidoj od 45 °C. Bude li izlofen povidenoj temperaturi tiiekom prijevoza ili duseg

uskladitenja, promijenit ¢e se svojstva ekologki prihvatljivog materijala koji se koristi za izradu PVC

koze.

OZNA('?AVANJE' vidi tablicu 2. A) obvezna oznaka sukladnosti za Europsko gospodarsko podruéjeB) broj

tijela ukljuéenog u postupak kontrole za konaéni proizvod, sukladno Modulu D Uredbe (EU)

sredstva

dutilisation ne sont pas la protection sera réduite. Aucune piéce de
rechange n'est disponible. Le produit entier doit étre changé si nécessaire.

6 Assurez vous que l'anti-bruits sont positionnés, ajustés et maintenus en accord avec les instructions
du fournisseur.

7~ Le produit ne contient aucun qui pourrait le risque électrique.
Remplacement : afin de conserver les carractéristiques du produit et éviter des modifications dans sa
qualité, remplacer le produit tout les 2-3 ans.

1*= Fréquence (Hz) ; 2* = Atténuation moyenne (dB) ; 3*= Ecart type (dB) ; 4* = APV (dB)

Poids de antibruit : 6MX3400NS! : 300.5 g

Nettoyage : nettoyer avec de I'eau chaude et du savon, ne pas utiliser de solvant organique ou d’alcool.

Désinfection :
1~ il est recommandé de désinfecter 'antibruit tout les 3 mois, selon l'usage.
2~Toute les parties de antibruit en contact avec Iutilisateur doivent étre désinfectées avec un produit
adapté aux plastiques et sans effets nocif connu sur 'utilisateur.
“Matériel : Serre-Tete = EVA+PVC, Coquille= ABS+PPF mousse.
Stockage : quand il n'est pas utilisé, il est recommandé de stocker Fantibruit dans un sac propre et sec.
Emballage pour le transport: mettez les antibruits dans un sac propre et sec. Pour le transport de
plusieurs antibruits, placez les dans une boite ou un carton approprié. Pour les modéles équipés avec
un casque en PVC, il n'est pas autorisé de stocker les produits 3 une température supérieure 2 45°C. Les
matériaux utilisé dans le PVC subirra des modifications qualitatives sous une chaleur excessive soit
pendant le transport soit pendant une durée de stockage excessive.
MARQUAGE : voir Tab. 2. A) marquage de ité CE. B) N° de I' notifié ible de la
procédure de contrdle du produit final selon le module D du réglement européen 2016/425. C) N° de la
norme européenne pour les protecteur auditifs - exigences générales — Part 1. « Serre-téte ». D) Logo
fabricant E) Matériaux. F) Date de production.

La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir **.
USER INFORMATION SHEET

TYPE 6MX3400NSI

Application: when worn properly and given adequate care, it provides excellent protection that filters
high frequency noise wich is found in most noise problems from dynamic machine such as workshop
equipment, motor saws, ect.

Requirements : this hearing protector complies with the requirements of the PPE European Regulation
(EU) 2016/425 by means of the European Standard EN352-1:2020 “Hearing protectors — General
requirements — Part 1 : Ear muff”

Mark : the appropriate marking can be found on the cups. CE mark was issued by the notiffied body :
see *. Notified Body responsible for EU type-examination and Module D ongoing testing : see*,

Use :

1- Extend headbrand to maximum open position and place the cups over the ears with the headband
passing over the head.

2—Settle the headband in position on the head while adjusting the height of the ear cups until they feel
comfortable and the headband rests on top of the head to support the muffs.

3 -The ear cushions should be a snug fit against the head.

4- Adjust the headband & ear cups to ensure an effective noise seal.

Warning :

1 - These ear muffs belong to the “Small”, “Medium” and “Large” sizes. The ear muffs conform to
EN352-1 belong to the range of “medium” size or the range of “small” size or the range of “large” size.
The ear muffs belonging to the range of medium size are suitable for most people. The ear muffs
belonging to the range of “small/large” size are designed to suit people who ear muffs bellonging to the
range of “medium” size are not suitable.

2—The ear muff should be regulary checked for serviceability. Put the earmuffs on before exposing to
noise, and wear them during the whole noice exposure. Be warned that failure to adhere to these
recommendations will cause the protection afforded by the earmuffs to be severely impaired.

3—This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should
be souht from the manufacturer.

4 — Ear muff and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent
intervals for cracking and deterioration. Replace ear muff after 2 or 3 years normal use or sooner if it
shows any signs of deterioration.

5—The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the accoustic performance of the ear muff.
Wear protector in continuous way in noisy environment. if Instruction of use and wearing is not
respected, protection may be considerably reduce. No spare part availiable. The whole product must
be change if necessary.

6. Ensure earmuffs are fitted, adjusted and maintained in
instruction.

7. The product contains metallic components that may increase electrical hazards.

Replacement: In order to keep the best product features and avoid any materials change its quaity

“pleaseeplace Whole producT at I&ast evety 23 years.
1*= Frequency (Hz) ; 2* = Mean attenuation (dB) ; 3*= Standard deviation (dB) ; 4* = APV (dB)

Weight of the ear muff : 6MX3400NS| : 300.5 g
Cleaning : cleaning with warm soap water, do not use organic solvents or alcohol for cleaning.
Disinfection :
~ It’s required to disinfect the ear muff every 3 months, according to the use.

2= Any part of the ear muff wich is in contact with the wearer shall be disinfected with a product

suitable for use on the plastics and not know to be harmful to the wearer.

Material : EVA+PVC headband; ABS + PP + sponge cup.

Storage : when not in use, it’s recommended to store the ear muffin a clean and dry polybag. Packaging

suitable for transport: Put the earmuffs in a clean and dry poly-bag. If more than one ear muffs, put

them in a suitable box or carton.

For models equipped with PVC leather headband, it is not allowed to store the products in the

temperature higher than 45°C. The environmental friendly material used for the PVC leather will have

qualitative change under excessive high temperature either in transportation or storage over time.

MARKING : see Tab. 2. A) Mandatory conformity marking for European Economic Area B) Notified Body

Number. Involved in the control procedure for the final product according to Module D of European

Regulation (EU)2016/425) C) The European standard number for Hearing protectors — general

requirements — Part 1:ar muff ”. D) Manufacturer logo E) Material. F) Production date (year/month).

with the er's

The declaration of conformity is available on the web site : see **.
HASZNALATI UTAS{TAS

tipust fiiltokokhoz : 6MX3400NSI
Hasznalat: Megfelel§ haszndlat és karbantartds esetén a filtok kivalo védelmet nydjt, kiszdirve a
legtébb dinamikusan mikad gép (példaul a mahely felszerelések, motoros fiirészek, stb.) altal okozott
2aj esetén felléps magas frekvencidju zajokat.
Kévetelmények: ez a hallisvéds megfelel az PPE Eurépai Rendelet (EU) 2016/425. rendelet
EN352-1:2020 szamii, ,Halldsvédsk — Altaldnos kivetelmények — 1. rész: Fillvéds” cimd eurdpai

szabvanyanak.
Jellés: A megfelel jelolés a fiiltok kagyl6részének kilss feliletén tallhate. A CE jelolés altal igazolt
tandsitast a : lésd *. A D modul EU-tipusvizsgalatéért és éséért felelds bej
szervezet: l4sd*.

Hasznélati utmutaté:

1. Alltsa a fejpantot a maximalis "nyitott" llasba és helyezze a kagylkat a filére Ggy, hogy a fejpant a
feje felett helyezkedjen el. Mikézben kényelmes helyzetbe 4liitia a kagylok magassagat, helyezze el a
fejtetcn afejpantot gy, hogy az képes legyen megtartani a flvédsket.

2.A el i jiik a fejhez.

3. Allitsa be a fejpantot és a kagylékat a hatékony zajszigetelés biztositésanak érdekében.
Figyelmeztetés:

Figyelmeztetés: 1 —ezek a filvéddk kicsi”, ,kozepes” és ,nagy” méretben érheték el. Az EN352-1
szabvény szerint minsitett fiiltokok megfelelnek a "kzepes”, a “kis’- és a “nagy” méretkategérik
meghatdrozdsanak. A "kozepes” mérel( fitokok a legtobb ember szdméra megfeleldk. A "kis'~és a

“nagy’” méret(i filtokok azok szdmira késziitek, akiknek nem felelnek meg a kozepes méret fltokok.
2. Afiiltokok i \Grizze. A zajartalom kezdete elétt vegye fel a filtokot
&s hasznélja a zajartalom teljes ideje alatt. Amennyiben nem tartja be a fenti utasitésokat, a filtok dltal
biztositott védelemi szint jelentsen csokkenhet.
3. Bizonyos kémiai anyagok, vegyszerek karosithatjak a terméket. Tovabbi informacicért forduljon a
termék forgalmazéjahoz, vagy gyartsjéhoz.

2016/425) C) broj europske norme za Stitnike sluha — Opci zahtjevi — Dio 1: u3ne $koljke. D) Logo
proizvodata £) materijal. F) datum proizvodnje (godina/mjesec)

Izjava o sukladnosti dostupna je na mreznoj stranici: vidi **.

@ e : 6MX3400NSI

Aplicacién : El equipo, utilizado de rr.\raynpera adecuada y’:or! cuidado proporciona una proteccién
perfecta que filtra muy bien las sefiales alta frecuencia. Estas son las principales sefiales dolorosas
resultantes de las maquinas tales como los tomos o los equipamientos eléctricos.
Requisitos: Este protector auditivo cumple con los requisitos del EPI Reglamento Europeo (UE)
2016/425 mediante la Norma Europea EN352-1:2020 «Protectores auditivos. Requisitos generales.
Parte 1: Orejera».
Marcado: £l marcado apropiado* se situa en la coquilla. £l marcado CE ha sido verificado por el
~organisma otificado’ ver * Organismé otificado Tesponsable del EXamen UE @e tipoy deTos efsayos
continuos del médulo D: ver*.
Uso:
1. Estirar la cinta hasta la posicién “abierta’ maxima y poner las coquillas sobre las orejas, con la cinta
detras de la cabeza.
2. Arreglar la cinta una vez sobre la cabeza y ajustar la altura de las coquillas hasta que sean
confortablemente llevadas, y que Ia cinta se posicione en la cumbre de la cabeza.
3. Las almohadillas tienen que ser al contacto de las orejas.
4. Apretar el arco sobre la cabeza y asegurarse de la estanqueidad acustica.
Advertencia:
1. Estas orejeras pertenecen a las tallas «Pequefia», «Mediana» y «Grande». Los antirruidos conformes
a la norma EN352-1 incumben a la categoria 'media talla', "pequefia talla” o 'grande talla". Los
antirruidos que corresponden a la categorfa ‘media talla’ son los que se adaptan lo mejor a la mayoria
de las personas. Los antirruidos ‘pequeffa talla" y “grande talla” se dedican a las personas que no
pueden llevar los antirruidos “pequefia talla'.
2. €l antirruido tiene que ser controlado con regularidad para validar su capacidad de uso. Poner el
antirruido antes de la exposicién a las sefialas, y llevarlo a lo largo de la exposicion a las sefiales. Hay
que ser consciente que toda falta de respeto a estas instrucciones puede perjudicar las prestaciones del
equipo.
3. Este producto puede ser deteriorado por algunas materias quimicas. £l proveedor del equipo puede
proporcionar mas informaciones sobre este tema.
4. Los antirruidos, y en particular las almohadillas, pueden ser deteriorados a lo largo del uso, y tienen
que ser controlados con regularidad para detectar todo problema.
Sustituir el antirruido después de 2 o 3 afos de uso, 0 mds temprano en caso de deterioracion
anticipada.
5. Afiadir una funda de proteccién sobre las almohadillas puede afectar la prestacién acstica del
antirruido.
En un entorno ruidoso es necesario llevar el protector de forma permanente. Si no se respetan las
instrucciones de uso, la proteccién se reducira considerablemente. No esta disponible ninguna pieza de
recambio. Si es necesario, debe cambiarse todo el producto.
Si no se respetan las instrucciones de uso, la ion puede reducirse
piezas de repuesto disponibles. El producto entero debe cambiarse si es necesario.
6. Asegirese de que las orejeras estén ajustadas y de que se mantengan de acuerdo con las
instrucciones del fabricante.
7. El producto contiene componentes metalicos que pueden aumentar los riesgos eléctricos.
Sustitucién: Para mantener el mejor estado del producto y evitar que la calidad de los materiales
cambie, le rogamos que sustituya el producto entero al menos cada 2 o 3 afios.
= Frecuencia (Hz) ; 2* = Atenuacién promedio (dB) ; 3*= Desviacién estandar (dB) ; 4* = APV (dB)
Peso del antil lo: 6MX3400NS! : 300.5 g
Limpieza: limpiar con agua caliente y jabén. No usar disolvente organico o alcohol.
Desinfeccion:
1. Es recomendado desinfectar el anti ruido todos los 3 meses, segin el uso.
2. Todas las partes del antirruido en contacto con el usuario tienen que ser desinfectadas con un
producto adaptado a los plésticos y sin efectos nocivos conocidos para el usuario.
Material: cinta para la cabeza = EVA+PVC, carcasa = ABS+PP + espuma.
Almacenaje : Cuando no se usa el producto, es recomendado almacenar el antirruido en una bolsa
limpia y seca. Embalaje adecuado para el transporte: Coloque las orejeras en una bolsa de polietileno
limpia y seca. En caso de que haya més de una orejera, coléquelas en una caja o cartén adecuado.
En los modelos equipados con cinta de cuero PVC, no estd permitido almacenar los productos a
temperaturas superiores a 45 °C. El material respetuoso con el medioambiente utilizado para el cuero
de PVC tendré cambios cualitativos bajo temperaturas excesivamente altas, ya sea en el transporte o en
el almacenamiento a lo largo del tiempo.
MARCADO: Consulte tab. 2. A) Marcado de c para el Espacio
—Europeo BTNUMeTo deorgamismootificads— — — — — — — — — — —
Implicado en el procedimiento de control del producto final segin el Médulo D del Reglamento
Europeo (UE)2016/425) C) El nimero de la norma europea de protectores auditivos. Requisitos
generales. Parte 1: Orejera». D) Logotipo del fabricante E) Material. F) Fecha de produccién (afio/mes).

INSTRUCCIONES DE USO

No hay

La declaracién de conformidad esta disponible en el sitio web: consulte **.

Modelo : 6MX3400NSI
Fungdo : utilizado de maneira adequada e com cuidado, o equipamento garante uma excelente
proteccio que filtra com eficacidade os sinais de alta frequéncia sonora, principais sinais dolorosos que
provém de maquinas ou equipamentos eléctricos.
Requisitos: este protetor auditivo esta em conformidade com os requisitos do EPI

INSTRUCCOES DE UTILIZACAO

Peso do anti ruido : 6MX3400NSI : 300.5 g

Limpeza : limpe com dgua quente e sab&o, n3o utilze solvente organico ou alcohol.
Desinfeccio :
1. & aconselhado desinfectar o anti ruido todos os 3 meses, em fungdo da utilizagao.

2. Todas as partes dos anti ruido em contacto com o utilizador devem ser desinfectadas com um
producto adequado aos plésticos e sem perigo conhecido para o utilizador.

Material: fita de cabega = EVA+PVC, concha = ABS+PP + espuma.

Armazenagem : quando no o utilizar, é aconselhado armazenar o anti ruido dentro de um saco limpo
& seco. Embalagem adequada para transporte: Coloque os protetores auditivos num saco de plastico
limpo e seco. Caso tenha mais do que um par de protetores auditivos, coloque-nos numa caixa ou
cartéio adequado. Para modelos equipados com uma faixa para a cabega em pele de PVC, nio é
permitido armazenar os produtos a temperaturas superiores a 45°C. O material ecoldgico utilizado
para a pele em PVC sofrerd alteragdes de qualidade significativas quando exposto a temperaturas
excessivas, quer durante o transporte ou o seu armazenamento ao longo do tempo.

3alWTHI OPraHoB Cayxa. OBLuute Tpe6oBaHMs. YacTb 1. HaywHikw".
Ce Ha vaweyke

opraH, it 3a

NpoBepeHa OULMA/bHBIM OPraHOM: * nakeT Ans.
TUNOBYIO NPOBEPKY EC 1 NOCTORHHBIE UCTIBITaHMA MOAYAA D: CM.*.

Sxcnnyatauus:

1. TIOAHOCTBIO BLIABUHYTS OTONIOBbE, 3ATEM HAZETb HAYLLIHMKW, PACTIONONMB AYKKY 33 FO10BOH.

2. MoMeCTUTS AysKKy CBEPXY TOI0BbI, OTPETY/IMPOBATS MO/IOKEHME HaLLIeK N0 BbICOTe TaKitm 0Gpasom,
UTOBbI HayLIHVKM YAO6HO CHAEAH. ly)Ka HayLUHUKOB A0IKHA PACTIONArTbCA CBEPXY FO/10Bb.

3. 38yKOMIONMPYIOLLME BANIMKU AOMKHbI NIOTHO NPWIIETATb K YLLaM.

4. HaywHuks AOMKHMbI MAOTHO nNpWeraTs K ronose, uTOGbI OGECNEdHTb ONTUMANbHYIO
3ByKOMIOAALMIO.

Mpeaynpexaenme:

1- 3TVt HayLIHUKY UMEIOT Pasmepsi "Manbii", "cpeaHmii” v "GbWOiA". MPOTUBOLIYMHBIE HayLIHWKY,
cooTBeTCTBylOWME  eBponelickoMy CTaHAapTy EN352-1, OTHOCATCA K KaTeropuam «CpesHMx

MARCAGAO: consultar o separador. 2. A) Marca de conformidade obrigatéria para o Espago
Europeu B) Ntmero do Orgio Certificador. Envolvido no procedimento de controlo para o produto
final, de acordo com o Médulo D do Regulamento Europeu (RE) 2016/425 C) O nimero europeu
padrio para Protetores Auditivos — requisitos gerais — Parte 1: Tamp&o auditivo". D) Logotipo do
fabricante E) Material. F) Data de produggo (ano/meés)

A declaracdo de conformidade est disponivel no site: ver **.
BRUKSANVISNING

Typ: 6MX3400NSI

Anvéndning: Utrustningen ger ett utm‘arktVSkvdd nér anvinds p3 lampligt sitt och sitter ordentligt. Den

filtrerar effektivt hogfrekvenssignaler som ar de viktigaste smartsamma ljuden som kommer frin

maskiner som till exempel svarvar eller elektrisk utrustning.

Krav: Detta horselskydd uppfyller kraven i PPE Europeisk forordning (EU) 2016/425 genom den
EN352-1: 2020 "Hg - Allménna krav - Del 1: Horselkapa".

Miarkning: Lamplig mérkning finns pa horselkdpan. CE-mérkningen har kontrollerats av det anmlda

organet: se *. Anmélt organ som ansvarar for EU-typkontroll och kontinuerlig provning av modul D: se*.

Anviindning:

1. Dra ut huvudbygeln till maximalt "Sppet" lage, placera sedan kdporna pa éronen samtidigt som

huvudbygeln placeras bakom huvudet.

2. stall in huvudbygeln nar den sitter pa plats pa huvudet, genom att justera hajden p3 kiporna tills de

sitter bekviimt och huvudbygeln sitter pa hjassan.

3. Oronkuddarna skall vara i kontakt med ronen.

4. Dra 4t bygeln p3 huvudet och se att horselskyddet sluter tatt fran ljud.

Varning:

1 - dessa horselskydd hor till storlekarna "Liten”, "Mellan" och "Stor". Horselskyddet som uppfyller

normen EN352-1, tillhor kategorin "medelstor storlek", "liten storlek" eller "stor storlek. Horselskyddet

som tillhér kategorin "medelstor storlek" &r det som passar de flesta ménniskor bast. Horselskyddet i

"smé storlekar" och "stora storlekar" &r avsedda for personer som inte kan béra horselskydd i

"medelstor storlek".

6 skall for att bekrafta att det duger att anvindas. Stt pa
hnrselskvddet innan du utsatter dig for signalerna, och bar det under hela tiden som du utsétter dig for
signalerna. Var medveten om att all underlatelse att iaktta rekommendationerna kan géra att
utrustningens prestanda forsamras.

3. Produkten kan skadas av vissa kemiska amnen. Ytterligare upplysningar gar att f3 fran din distributor.
4. Horselskyddet, och i synnerhet 6ronkuddarna, kan forsamras efter ing och ska

w6 n

«CPeAHero pasmepa» NOAXOAAT GOMbIIMHCTBY AioAei. Tl

pasmepa» pasmepan A1 Niopeli, KOTOPslE HE MOMYT HOCHTH

NPOTUBOLLYMHBIE HaYLIHWKN (CPEAHETO Pa3Mepay.

2. perynsipHo K

OfeHETe NPOTMBOLLYMHbIE HAYLIHMKN NEPEA, Tem, KaK BOHTH B LyMHYIO 30HY U HE CHUMaiiTe WX A0

TOTO MOMEHTa, Kak He BbIiiAuTe M3 Heg. 3HaiiTe, uTO N10GOE OTK/IOHEHHE OT AQHHBIX PEKOMEHALMI

MOMET CHUZUTL SdEKTUBHOCTb U3penMA.

3. [laHHoe W3eIME NOWET GolTb MOBPERZCHO OT KOWTAKTA C HEKOTOPBINM XHMMHECKAM

Lnn Gonee JiTecs K BalLemy AUCTPUGYTOPY.

4.0 ocoBenHo BaAVIKM, TEPAIOT CBOM KauecTsa &

NPOLieCCe 3KCMAYaTALMM, 1 AOMKHBI PErYAAPHO OBCNEAOBATECA Ha NPEAMET NOABNEHNA TPELLYH 1
i 3aMeHUTb nocne Asyx uam

TPEX NET UCTIONB30BAHYA WM e PaHbLLE, ECIM OBHAPYIKEHbI MOBPEXACHHA.

Ha akyctuieckue MOTYT BAMATH

3BYKOM3OMPYIOLLVIE BAMKM.

5. HocuTe CPEACTBO 3alLyTLI OPraHOB ClyXa MOCTORHHO B LWyMHOI cpeae. My HecoBnioaeHM

Kie yexnbl, Ha

yKasaHuii W Howekmio UMbl MOXET 6biTh
3HAUMTENLHO CHIDKEHA. 3aNacHble YacTM TCyTCTBYIOT. CredyeT 3ameHsTs BCe W3aenue npu
HeoBxoaNMOCTA.

6. Y6eautech, uto
YKa3aHUAMN NPOM3BOAMTENA.
7. Vi3penvie copepMuT MeTanMveckue KOMMOHEHTbI, KOTOpble MOryT YBEAMYMBATL OMACHOCTb
NOPaXKEHNA HNEKTPUYECKNM TOKOM.
3ameHa: uToGbI W3A€/1A W He J0NYCTUTL UIMEHEHUA
KauecTBa MaTepuanos, 3ameHsiiTe M3AeNMe Ha HOBOE He pexe OHOro pasa B 2-3 roga. Hocute
3aUMTY ANMTENLHOE BPEMS B WYMHBIX byHKUMN i

7B CAyvae no o W HOCKe. 3anvacTit He BXopAT
8 KOMN/IEKT. B Cnlyuae HEOBXOAVMOCTI OCYLLIECTBAAETCA 3aMeHa Leoro YCTpoiicTea.
1*=Yacrora (Iu) ; 2* = Cpepee 3aTyxanue (aF) ; 3*= CraHaapTHoe oTknOHeHve (a6) ; 4* = APV (a6)
Bec HaywHukos: 6MX3400NSI : 300.5 g
UMCTKa: YUCTUTB 8 TENIOM MbIALHOM PACTBOPE, HE UCMONL30BaTh OPFaHUIECKUiA PACTBOPUTENL AV
ankoronb.

per n B c

ofta och regelbundet, for att upptiicka tecken pa forsimring. Byt ut hirselskyddet efter 2 tll 3 ars
~anvandning ellér tidigare om def Visar tecken pa forsamiing. —
5. Att siitta pé extra skydd ver & na kan paverka akustiska prestanda.
Anvind skydd p3 ett kontinuerligt sitt i bullriga miljoer. Om instruktioner om anvandning och slitage
inte respekteras kan skyddet minska avsevart. Ingen reservdel tillganglig. Hela produkten méste bytas
vis behov.
6. e tillatt ar de, justerade och slina enligt
7. Produkten innehaller metalldelar som kan 6ka elektriska faror.
Byte: For att bibehalla de bésta produktegenskaperna och undvika forandringar | materialets kvalitet,
vnligen byt ut hela produkten minst vartannat till vart tredje &. Skyddet maste alltid béras i en

miljs. Om br inte iakttas anses skyddet som nedsatt. Det finns ingen
reservdel. Hela produkten maste bytas ut om det kravs.
1#= Frekvens (Hz); 2* = smpning (dB); 3*=
Horselskyddets vikt 6MX3400NSI : 300.5 g
Rengdring: rengdr med varmt vatten och tval, anvind inte ar I5sningsmedel eller sprit.
Desinficering:
1.Det att var tredje manad, beroende p3 anvandning.
2. Alla delar pa hérselskyddet som ar i kontakt med anvandaren ska desinficeras med en produkt som
&r lamplig for plastmaterial och inte har kinda skadliga verkningar pa anvandarna.

: pannband = EVA + PVC, skal = ABS + PP + skum

Forvaring: nar inte anvands det att forvara det i en ren och torr pése.
Forpackning lamplig for transport: Placera hérselskydden i en ren och torr plastpase. Om det finns mer
&n ett par dronskydd, ligg dem i en lamplig I3da eller kartong. Modeller som r utrustade med ett
huvudband av PVC-lader far inte forvaras i Gver 45°C. Kvali hos det mili

(dB); 4* = APV (dB)

Deannderuyms:
1 Kanapie 3 mecAua 8
oT HacToTbI Ue
2. Bee uactu 80 i c
T BOMRHbI BbITh  NPOAESANDELpOBaNbI CPEACTEOM ANA UMCTRI FAACTAROBGH  NPOZYKIN, W

ana
Marepwan: oronosbe = EVA + 1BX, 060/104ka = ABS + PP + neHa.
XpaHeHMe: KO HaYLIHMKN HE YCTONb3YIOTCA, WX HEOBXOUMO XPIHHTS B HACTOM 1 CYXOM nakeTe.
Ynakoeka, ann B uMcTBIE M Cyxoit
NOMMSTUNEHOBBIA NaKeT. B CNyuae, eCAM KOMMYECTBO KOMMIEKTOB HayWHMKOB Bonee OAHOro,
jire wx s unu KOpOGiky. XpaHuTs Mogenn
¢ o6oakom 3 MBX-kowM npw parype ebiwe 45°C. B K uncTom
MCNOAb3yeMOM 418 NPOM3BOACTBA IBX-KOMM, C TEUEH/EM BPEMeHH MPOM3OHAYT KauecTeeHHble
M3MEHEHVA B C/yuae XPaHEHWS! WM TPAHCTIOPTUPOBKH MDY CAMLLIKOM BbICOKOM Temneparype.
MAPKUPOBKA: cm. Tabn. 2. a) o6 amn
3KOHOMUNECKO 30HbI 6) HOMEP YBEAOMAREMOrO Opraka, Y4acTve B NPOLEAYPe KOHTPON KOHEUHOTO
NpoAyKTa & cooteetcreu ¢ mogynem D Esponelickoro pemamenta (EC) 2016/425) &) Homep
EBPONEICKOTO CTaHAAPTa ANA CPEACTS 3aUTLI OPFaHOB CAyXa - obluyte Tpe6osanua - Yacts 1:
Haywhyku'. r) IoroTin Npou3soAuTens A) matepwan. 4) AaTa NPOM3BOACTE (roa/mecau).

[leKnapaLyA COOTBETCTaIA AOCTYNHA Ha BeB-CaliTe: c. **.
[ RO J INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE A CASTILOR ANTIFONICE

TIPUL: 6MX3400NSI
Aplicatie: Folosite corect siintr-un mod adecvat, pot furniza o excelent3 protectie impotriva sunetelor
de fnalts frecvent3, principala cauzi a problemelor auditive cauzate de masinil electrice, cum ar fi

materialet som anvands for PVC-lider kommer att foréndras i dverdrivet hoga temperatur, antingen
under transport eller forvaring dver tid.

3 se fliken. 2. A) O miérkning for amar sdet B)
Notifierat Inblandad i for enligt modul D i
EU-forordningen (EU) 2016/425) C) Det - allmanna krav -
Del 1: Hrselkapor". D) Tillverkarens logotyp E) Material. F) Produktionsdatum (ar/manad)

Forsakran om finns pa se **.
NAVODILA ZA UPORABO NAUSNIKOV
Vrsta: 6MX3400NSI
Uporaba: Ce jih nosite pravilno in zanje dobro skrbite, nudijo odliéno zasito in filtrirajo hrup visokih
frekvenc, ki je prisoten pri vecini dinamicnih strojev, kot so delavniéka oprema, motorne %age, itd.
Zahteve: to varovalo sluha izpolnjuje zahteve OZO Evropska uredba (EU) 2016/425 v skladu z evropskim
standardom EN352-1:2020 »Varovala sluha — Splo3ne zahteve — 1. del: Nau3niki«
Oznatba: Ustrezno oznacbo najdete na slugalkah. Oznako CE je izdal priglageni organ: voor *
organ, odgovoren za EU pregled tipa in stalno preskusanje modula D: glej*.
Uporaba:
1. Raztegnite naglavni trak na najbolj "odprt" polozaj in namestite slugalke na usesa, tako da naglavni
trak poteka gez glavo.
2. Namestite naglavni trak na glavo, med tem ko nastavljate viéino slugalk, dokler se ne prilegajo
udobno in naglavni trak pociva na vrhu glave, kjer podpira nausnike.
3.Uzesne blazinice se morajo tesno prilegati glavi.
4.Nastavite naglavni trak in slusalke tako, da zagotovite uinkovito izolacijo hrupa.
Opozorilo:
1 - ti nausniki so »majhnec, »srednje« in »velike« velikosti. Nausniki izpolnjujejo standard EN352-1 in
50 na voljo v "srednji velikosti" ali "majhni velikosti" ali "velikih velikostih". Za vetino ljudi so primerni
nausniki "srednjih velikosti". Nausniki "majhnih/velikih velikosti" so oblikovani tako, da se prilegajo
ljudem, za katere nausniki "srednje velikosti" niso primerni.
2.Redno preverjajte, ali so nausniki $e zmeraj uporabni. Nauznike si nadenite, preden se izpostavite
—hrupt, inJih nosite dokler Ste iZpostavijeni rupl. Opdzarjamo vas, da Neupostevanje tah priporodl
moéno zmanjéuje za&ito, ki jo nudijo nauzniki.
3.Na ta izdelek lahko 3kodljivo vplivajo dolotene kemicne snovi. Nadaljnje informacije naj bi bile
najdene pri proizvajalcu.
4.Nauéniki, e posebej pa blazinice, se lahko séasoma obrabijo in jih je treba pregledati v rednih
¢asovnih presledkih na razpoke in obrabo. Nausnike zamenjajte po 2 do 3 letih obicajne uporabe ali
prej, &e kaejo znake obrabe.
5.Namestitev higienske zaiite na blazinice lahko vpliva na akustiéno zmogljivost nausnikov.
V hrupnem okolju morate varovalo nositi neprestano. Upostevajte navodila za uporabo in nosenje,
sicer je za&ita lahko zmanjsana. Nadomestni deli niso na voljo. Ce je potrebno, morate zamenjati cel
izdelek.
6. Poskrbite, da so nausniki name3¢eni, nastavljeni in vzdrzevani v skladu z navodili proizvajalca.
7. ladelek vsebuje kovinske sestavne dele, kilahko povetajo nevarnost elekiritnega udara.
Zamenjava: za ohranjanje najboljiih lastnosti izdelka in prepre: kakovosti

. Priglagen

de atelier, fi electrice, strunguri etc.
Cerinte: acest dispozitiv de protectie auditiva respect cerintele EIP Regulamentul European (UE)
2016/425 prin intermediul standardului european EN352-1:2020 “Protectori individuali impotriva
zgomotului — Cerinte generale — Partea 1 : Antifoane externe”.
Marcaj: Marcajul corespunzitor poate fi gasit pe fiecare dintre cupele cistilor. Marcajul CE a fost emis
de citre organismul notificat : a se vedea *. Organism notificat responsabil cu examinarea UE de tip si
testarea continua a modulului D: a se vedea*.
Folosire:
1. Extindeti banda de suport la maximul pozitiei ‘Open’ (‘Deschide’) si pozitionati cupele cistilor
peste urechi, cu banda de suport plasata deasupra capului.
2. Reglati banda de suport pozitionats pe cap, in timp ce ajustati inaltimea cupelor cistilor pan ce
acestea devin confortabile; banda de suport raméne pozitionata pe cap pentru a le sustine.
3. Pernutele de etansare vor fi pozitionate in contact cu urechi.
4. Reglati banda de suport si cupele cistilor pentru a asigura o etansare eficientd impotriva
interferentelor fonice
Avertisment:
1 - aceste antifoane externe au dimensiunile ,mic”, ,mediu” si ,mare”. Cele conforme cu standardul
EN352-1 se impart in trei categorii de dimensiuni: ‘mici’, ‘medi, ‘mari’. Dispozitivele de protectie
auditiva apartinand gamei de ‘dimensiuni medii’ sunt potrivite pentru majoritatea utilizatorilor. Cele
apartinand gamelor de ‘dimensiuni mici’ sau ‘dimensiuni mari’ sunt special concepute pentru
utilizatorii carora dispozitivele din gama de ‘dimesiuni medii’ nu le sunt potrivite.
2. Castile trebuiesc verificate constant pentru a confirma capacitatea de functionare. Asezati castile pe
cap inainte de expunerea la zgomot si folositi-le pe toata durata acestuia. Luati in considerare ¢4 orice
‘incalcare a acestor recomandsri poate afecta performanta echipamentului.
3. Acest produs poate fi deteriorat de anumite substante chimice. Mai multe informatii pot fi obtinute
de la magazinele care comercializeaza acest produs.
4. Cistile, in special pernutele de etansare, se pot deteriora datorits folosirii. De aceea, trebuiesc
verificate frecvent de semne de deteriorare.
5. inlocuiti castile dupa 2-3 ani de folosire normala sau mai devreme in cazul in care apar semne de
deteriorare. Purtati dispozitivul de protectie n mod continuu in mediile zgomotoase. Dac
instructiunile de utilizare si purtare nu sunt respectate, protectia poate fi redus in mod considerabil.
“NUEista Ricio piesi @e schimb disponibils T caZ de navoie, Trebiiie scHimbat Ttregul produs.—
6. Asigurati-va ca antifoanele externe sunt fixate, reglate si intretinute in conformitate cu instructiunile
producitorului.
7. Produsul contine componente metalice care pot creste pericolele electrice.
Tnlocuire: Pentru a pastra cele mai bune caracteristici ale produsului si pentru a evita orice modificare
acestuia, Tnlocuiti intregul produs cel putin la fiecare 2-3 ani. Ad3ugarea husei de protectie
peste pernutele de etansare poate afecta performantele acustice ale cistilor antifonice. Purtati
echipamentul de protectie fira intrerupere in mediu zgomotos. Tn cazul in care nu sunt respectate
instructiunile de utilizare si de purtare, protectia poate fi diminuata in mod considerabil. Nu exista piese
de schimb disponibile. La nevoie, produsul trebuie schimbat complet.
1*= Frecvents (Hz) ; 2* = Atenuare medie (dB) ; 3*= Abaterea standard (dB) ; 4* = APV (dB)
Greutatea sistemului: 6MX3400NSI : 300.5 g
Curatarea: C3stile se vor curita cu ap cald si sipun; a nu se folosi solventi organici sau alcool

morate vsaka 2 do 3 leta zamenjati cel izdelek. V hrupnem okolju uporabl o nepretrgoma. Ob
neupostevanju navodil glede uporabe in nosenja se lahko utinek varovana bistveno zniza. Nadomestni
deliniso na voljo. Ce je potrebno, se zamenja celoten izdelek.

1*= Frekvenca (Hz) ; 2* = Povpreéno dusenje (dB) ; 3*= Standardni odklon (dB) ; 4* = APV (dB)

Teza nausnikov: 6MX3400NSI : 300.5 g

Eigenje: Otistite s toplo milnico, ne uporabljajte organskih topil ali alkohola za &iséenje.

Dezinfekeija:

1.Naunike je potrebno dezinficirati vsake 3 mesece, v skladu z uporabo.

2.Vse dele nausnikov, ki pridejo v stik z uporabnikom, dezinficirajte z izdelkom, kije primeren za plastiko
in nima znanega kodljivega utinka za uporabnika.

Material: trak za glavo = EVA + PVC, &koljka = ABS + PP + pena.

Skladisenje: Ko niso v uporabi, je priporogljivo, da nau3nike shranite v isti in suhi plastiéni vre¢ki.
Embalaza, primerna za prevoz: nausnike vstavite v isto in suho poli vregko. Ce je nausnikov vet, jih
vstavite v ustrezno $katlo ali karton. Modele izdelka s PVC usnjenim trakom ne smete shranjevati pri
temperaturi vigji od 45 °C. Kakovost okolju prijaznega materiala, ki se uporablja za PVC usnje, se bo
zaradi prekomerno visoke temperature, bodisi med prevozom ali daljsim shranjevanjem, spremenila.
OZNAZEVANIE: glejte preglednico 2. A) Obvezno oznatevanje skladnosti za Evropski gospodarski
prostor B) Stevilka priglasenega organa. VKljucen v postopek preverjanja konénega proizvoda v skladu z
modulom D Uredbe (EU) 2016/425) C) Stevilka evropskega standarda za »Varovala sluha — Splogne
zahteve — 1. del: Naudnikic D)

Logotip proizvajalca E) Material. F) Datum izdelave (leto/mesec).

Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glejte **.

@  POKYNY NA POUZIVANIE MUSLOVYCH CHRANIEOV SLUCHU
Typ: 6MX3400NSI

Poutitie: Pri spravnom pouzivani a starostlivosti chranite poskytujd vynikajiicu ochranu. Dokazu
absorbovat hluk vysokej frekvencie, ktory vydava vicina dynamickych zariadeni ako s napriklad
zariadenia dielni, motorové pily atd.
Potiadavky: tento chréni¢ sluchu spifia Nariadenie OOP Eurdpske nariadenie (EU) 2016/425
prostrednictvom eurdpskej normy EN352-1:2020 "Chranice sluchu — Vieobecné poziadavky — Cast 1 :
Sltichadlovy chrénic sluchu"
Znatka: prisluiné oznacenie je uvedené na chranici. Znatka CE bola vydana prisludnym organom: voor
*_ Notifikovany orgén zodpovedny za typovi skisku EU a priebezné testovanie modulu D: pozri*.
Pouzivanie:
1. Hlavovy pas roztiahnite do maximalnej polohy ,,open* a chranice prilozte na usi tak, aby konstrukcia
pasu prechddzala cez hlavu.
2. Upravte polohu pasu na hlave a nastavte vysku chranicov tak, aby ste dosiahli ¢o najpohodinejsiu
polohu a aby pés sedel na hlave a drzal chranice.

3. TeShiacTVankusik by maltesnepriliehat kahlave- — — — — — — — T
4. Hlavovy pés a chranice nastavte tak, aby ste zabezpeili o najefektivnejsie timenie hluku.
Varovanie :
1 - tieto chranice sluchu patria do velkostnych kategérii "Malé", "Stredné" a "Velké". Chranice usi
vyhovujlice norme EN 352-1 patria do rozsahu ,strednej velkosti, ,malej velkosti®, alebo ,velkej
velkosti“. Chranice ,strednej velkosti“ st vhodné pre va&inu pouzivatelov. Chrénice ,malej/velkej
velkosti“ sti vytvorené pre tych pouzivateloy, ktorym nevyhovujii chranice ,strednej velkosti”.
2. Uginnost chranicov sluchu by mala byt pravidelne kontrolovana. Predtym ako sa vystavite hluku si
chrénice nasadte a v hlutnom prostredi ich noste neustale.
3. Vyrobok méze byt nepriaznivo ovplyvneny Gcinkom istych chemickych latok. O blizsie informécie
poziadajte vyrobcu.
4. Chrénice a prislusné tesniace vankusiky sa mozu pri pouzivan opotrebovat a preto by mali byt

Europeu (UE) 2016/425 através da Norma Europeia EN352-1:2020 "Protetores auditivos — Requisitos
gerais — Parte 1: Tampdes auditivos”.

Marcagem : a marcagem adequada pode ver-se na parte rigida. A marcagem CE foi verificada pelo
organismo notificado : ver *. Organismo notificado responsavel pelo exame UE de tipo e testes
continuos do médulo D: ver*.

Utilizagao :

1. Esticar o ajustador até a posigio “aberto” maxima depois ponha a parte rigida sobre as orelhas € o
ajustador detras da cabega.

2. Ajuste o ajustador na posigdo correcta na cabega e a0 mesmo tempo ajuste a parte rigida até se
sentir confortével e o ajustador estar na alto da cabega.

3. As almofadinhas devem estar em contacto com as orelhas.

4. Aperte o arco na cabega verificando a sua isolagéo ao ruido.

Cuidado :

Aviso: 1 -estes tampdes auditivos pertencem aos tamanhos "Pequenc", "Médio" e "Grande". Os anti
ruidos conformes a norma EN352-1 pertencem & categoria “tamanho médio”, “tamanho pequenc” ou
“tamanho largo”. Os anti ruidos que pertencem a categoria “tamanho médio” s3os os que convém &
maioria das pessoas. Os anti ruidos “tamahno pequeno” e “tamanho grande” s3o para as pessoas que
nio podem pér os anti ruidos de “tamanho médio”.

2. 0 anti ruido deve ser regularmente controlado de modo a validar a sua capacidade a ser utilizado.
Ponha o antiruido antes de expor-se ao ruido, e nao o reire até o fim dos sinais. Ndo se esquega que
se 3o respeilar estas i Sesa do ndo é garantida.

3. Este producto pode estragar-se a0 contacto de certas substancias quimicas. Pode obter mais
informagdes da parte do seu revendedor.

4,05 anti ruidos, e em particular as almofadinhas podem deteriorar-se com a utilizago e devem entio
ser regularmente verificados para constatar as deterioragdes possiveis. Substituia o anti ruido apés 2
ou 3 anos de utilizago ou mais cedo se estiver j4 deteriorado.

5. Se acrescentar um producto Ou proteccio nas almofadinhas pode prejudicar a capacidade acdstica
do anti ruido. Utilizar o protetor de forma continuada em ambientes com ruido. Caso as instrugdes de
uso e desgaste ndo forem respeitadas, a proteg3o poderd ser consideravelmente reduzida. Sem pecas
sobressalentes disponiveis. Todo o produto deve ser alterado, se necessério.

6. Certifique-se que os protetores auditivos estio colocados, ajustados e mantidos de acordo com as
indicagdes do fabricante.

7.0 produto contém componentes metélicos que podem aumentar o risco de perigos elétricos.
Substituido: De forma a manter as melhores carateristicas do produto e evitar quaisquer materiais

pre pripadné trhliny a opotrebenie. Chranice vymerite po 2 a 3 rokoch
bezného pouzivania, v pripade akychkolvek znamok opotrebenia aj skor.

5. Tesnenie hygienickych vloziek chraniov méZe ovplyvnit ich akusticky vykon. V hluénom prostredi
noste chranice nepretréite. Ochrana méte byt vyrazne znizené pri nedodrzani navodu na poutitie a
nosenie. Ziadny nahradny diel nie je k dispozicil. V pripade potreby je nutné vymenit cely vyrobok.

6. Uistite sa, 7 su chranice sluchu nasadené, nastavené a udrziavané v sulade s pokynmi vjrobcu.

7. Vyrobok obsahuje kovové gasti, ktoré mézu zvysit riziko trazu elektrickym préidom.

Nahrada: S ciefom udrat tie najlepsie vlastnosti vyrobku a vyhnit sa akjmkolvek zmenam jeho kvality,
ymeitte cely vyrobok najmenej kazdé 2-3 roky. Chranié pouzivajte v hiugnom prostredi nepretrzite. Ak
sa nedodrziava Névod na poutitie a nosenie, ochrana sa mée znagne zniit. K dispozicii nie je Ziadny
nahradny diel. V pripade potreby sa musi cely vyrobok vymenit.

1*= Frekvencia (Hz) ; 2* = Priemerny titim (dB) ; 3*= Standardn odchylka (dB) ; 4* = APV (dB)
Hmotnost chranicov: 6MX3400NSI : 300.5 g

Cistenie: Cistite teplou mydlovou vodou, nepoutivaijte organické rozpustadis, alebo alkohol.
Dezinfekcia:

1. Chrénice je potrebné dezinfikovat kazdé 3 mesiace podfa pouzivania.

2. Vietky Zasti chrénicoy, ktoré st v kontakte s pouzivatefom by mali byt dezinfikované prostriedkom
vhodnym na dezinfekciu plastoy, ktory nie je 3kodlivy pre pouzivatela.

Materidl: celenka = EVA + PVC, plast = ABS + PP + pena.

Skladovanie: V pripade, 7 chranice nepoufivate, odpord¢ame ich skladovat v &istom a suchom
plastovom obale. Obal vhodny na prepravu: Vloste chranice sluchu do istého a suchého polybagu. V
pripade viacerych chrénicoy, viozte ich do vhodnej krabice alebo karténu. Modely vybavené elenkou z
PVC kote, nie je dovolené skladovat pri teplote vy3ej ako 45°C. Material Setrny k Zivotnému prostrediu
pousity pre PVC koze, méze pocas prepravy alebo v priebehu skladovania pri nadmerne vysokych
teplotach podiiehat kvalitativnym zmendm.

OZNACENIE : pozri Tab. 2. A) Povinné oznagenie CE pre Eurdpsky hospodarsky priestor B) Organ
ozmémeny pod Eislom. Podiicha kontrolnému konaniu pre konetny virobok podia Modulu D
Eurépskeho nariadenia (EU)2016/425) C) Cislo eurdpskej normy pre Chrénice sluchu — Vi

1. Se recomands dezinfectarea dispozitivului de protectie auditiva la fiecare trei luni, in functie de
gradul de utilizare.

2. Toate componentele care intra in contact cu utilizatorul vor fi dezinfectate cu un produs potrivit
pentru materiale plastice si care nu are efecte daunatoare asupra utilizatorului.

Material: band = EVA + PVC, carcasi = ABS + PP + spumd.

Depozitare: Atunci cand nu este folosit, este recomandat ca dispozitivul de protectie s fie depozitat
intr-o pungd uscatd si curatd. Ambalaj adecvat pentru transport: Puneti antifoanele externe intr-un
siculet de poliester curat si uscat. Dacé existd mai multe antifoane externe, puneti-le intr-o cutie sau un
ambalaj de carton adecvat. Pentru modelele echipate cu banda pentru cap din piele PVC, nu este
permisi depozitarea produselor la temperaturi mai mari de 45 °C. Materialul ecologic utilizat pentru
pielea PVC va suferi o schimbare calitativa la temperatura ridicats excesiva, fie in timpul transportului,
fie in timpul depozitérii pe termen lung.

MARCAL a se vedea tabelul 2. A) Marcajul obligatoriu de conformitate pentru Spatiul Economic
European B) Numérul organismului notificat.

Implicat in procedura de control pentru produsul final in conformitate cu Modulul D din Regulamentul
European (UE) 2016/425) C) Numarul standardului european pentru antifoane externe - Cerinte
generale - Partea 1: Antifoane externe”. D) sigla producatorului E) Material. F) Data fabric;

Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul web: a se vedea **.

@I INSTRUKCIA STOSOWANIA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH
Typ: 6MX3400NSI

Zastosowanie: Wasciwie noszone i zadbane, doskonale chronia przed hatasem o wysokiej
czestotliwosci, wystepujacym w przypadku wiekszosci hataséw wytwarzanych przez urzadzenia
takie jak sprzet , ity silnikowe itd.

Wymagania: te ochmnmkl stuchu sa zgodne z wymogami $OI jskie (UE)

2016/425 ia normy j EN352-1:2020 “Ochronniki stuchu -

Wymagania ogélne - Czes¢ 1: Nauszniki przeciwhatasowe”.

Oznakowanie: Wiasciwe oznakowanie znajduje sie na czaszach nausznika. znak WE zostat wydany

przez jednostke notyfikacyjna: patrz *. Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za badanie typu UE i

ciagte testowanie modutu D: patrz*.

Sposob uiycia:

1. Rozciagna¢ patak do najbardziej ,otwartej” pozycji i zatozyé czasze na uszy tak, aby patak przechodzit

wokot glowy.

2. Dopasowat patak do glowy i

tak, aby patak dobrze utrzymywat czasze.

3. Podktadki nausznikéw powinny dobrze przylegac do glowy.

4. Wyregulowat patak i czasze nausznikéw, aby skutecznie chronity od hatasu.

Ostrzezenie:

1 =T natsznikt SWe dOStepnie sq W r : fatynT, Sredfim TGuzyim. NaUsznikT

przeciwhatasowe zgodne z norma EN352-1 sg dostepne w $rednim, malym lub duzym rozmiarze.

Nauszniki przeciwhatasowe w érednim rozmiarze sa odpowiednie dla wiekszosci ludzi. Nauszniki
w matym/duzym rozmiarze s dla 0s6b, dla ktérych $redni rozmiar jest

¢ wysokos¢ czasz 2godnie z wiasng potrzeb i

nieodpowiedni.
2. Nauszniki przeciwhatasowe nalezy regularnie ¢ pod katem koniecznosci ich

Nauszniki przeciwhatasowe nalezy zaklada¢ przed wystapieniem narazenia na hatas i nie zdejmowa ich
przez caly czas trwania hafasu. Ostrzezenie: nieprzestrzeganie tych zaleceri spowoduje znaczne
abnizenie poziomu ochrony, jaki iaja te nauszniki przeci

3. Pewne moga miet wplyw na ten produkt. Wiecej informacji
mozna uzyska od ich producenta.
4. W miare uzywania, nauszniki przeci a Slnie ich y tiumiace, moga ulec

uszkodzeniu i nalezy je czesto sprawdza¢ w poszukiwaniu peknie i zniszczen. Co dwa, trzy lata

normalnego stosowania lub czesciej nalezy wymienia¢ nauszniki przeciwhatasowe, jesli widoczne sa

jakiekolwiek oznaki zniszczenia.

5 oston na y tlumiace moze mie¢ wplyw na sprawnosé nausznikéw

przeciwhatasowych. W érodowisku o wysokim poziomie hatasu stosuj ochronniki w sposéb ciagly. Nie

sq dostepne zadne czeci zamienne. W razie potrzeby nalezy wymieni¢ caly produkt.

6. Upewnij sig, ze nauszniki przeci sa ikonser

Zinstrukcjami producenta.

7. Niniejszy produkt zawiera elementy metalowe, ktére mogq zwigkszaé zagrozenie elektryczne.

Wymiana: Aby zachowaé najlepsze cechy produktu i w zaden sposdb nie pogarszac jego jakosci,

wymieniaj caty produkt co najmniej co 2-3 lata W $rodowisku o wysokim natezeniu hafasu nalezy stale

stosowat ochronniki stuchu. W przypadku nieprzestrzegania instrukeji uzytkowania, poziom ochrony

moie byé znacznie obnizony. Czeéci zamienne nie sa dostepne. W razie potrzeby musi by¢ wymieniony

caly produkt.

1*= Czestotliwoéé (Hz) ; 2* = Tlumienie érednie (dB) ; 3*= Odchylenie standardowe (dB) ; 4* = APV (dB)

Cigzar nausznikéw przeciwhatasowych: 6MX3400NS! : 300.5 g

Cayszczenie: Czyscic ciepf woda mydlang; nie uzywat rozpuszczalnikéw organicznych ani alkoholu.

Dezynfekcja:

1. Zaleinie od czestosci uz i i iko i v

trzy miesiace.

2. Kaida czes¢ nausznikow przeciwhatasowych majaca kontakt z ciatem uzytkownika nalezy

dezynfekowat stosujac produkty przeznaczone do tworzyw sztucznych i o ktérych wiadomo, ze nie sq

szkodliwe dla uzytkownika.

Materiat: pafak = EVA + PVC, powoka = ABS + PP + pianka.

Przechowywanie: Zaleca sie, aby na czas nieuzy h przechowywaé

je w czystej i suchej torebce poli .0 iie do transportu: Umies¢ nauszniki

preeciwhafasowe w czystym i suchym plastikowym woreczku. Jedli cheesz praetransportowa wigce]
h, umies¢ je w pudetku lub kartonie. W modelach

/ane zgodnie

jest co

potiadavky — Cast 1:"Slichadlovy chranié sluchu". D) Logo vyrobcu E) Materidl. F) Datum vyroby
(rok/mesiac).

Vyhlisenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke : pozri **.

@ WHCTPYKLWA M0 3KCM/TYATALIMW P TOCTP 12420899
Apmuv.n 6MX3400NSI 3 AL
"

que alterem a sua qualidade, substitua o produto pelo menos a cada 2 a 3 anos. Em
ruidosos, o uso dos protectores deve ser permanente. Se as instruges de utiizagéo no forem

4. Haszndlat soran a filtokok és killongsen a parnak
sziikséges, kiilonos tekintettel a repedésekre és egyéb karosodasokra. Cserélje ki a filtokot 2-3 éves

n MNpn yxope y
0BECNeuHBaIoT YHUBEPCANbHYIO 3AILMTY OPFaHOB CAYXa M OCAGBNAIOT BBICOKOYACTOTHBIE LyMb,

o nivel de protecgio diminuira consideravelmente. N3o existern pegas
disponiveis. Se necessario, deve substituir o produto completo.
1#= Frequéncia (Hz) ; 2* = Atenuagio média (dB) ; 3*= Desvio padrio (dB) ; 4* = APV (dB)

i TaKMMY KaK TOKAPHbIE CTaHK/ M INEKTPUYEcKoe 06OpyAOBaHHe.
Tpe6oBaHMs: NaHHOE CPEACTBO 3aUTbl OPraHoB Ciyxa CoOTBerTcTeyer TpeGosauam CU3
Eponeiickwi pemamen (EC) 2016/425 & suae Esponeiickoro cranaapra EN352-1:2020 "Cpeactea

wyposazonych w opaske na glowe, wykonana z PCW, nie wolno przechowywaé produktow w
temperaturze wy?szej niz 45°C. W warunkach zbyt wysokiej temperatury, zar6wno podczas transportu,
jak i przechowywania, przyjazne dla $rodowiska tworzywo PCW wraz z uplywem czasu ulega
jakosciowej zmianie.

OZNAKOWANIE: patrz: Tabela 2. A) O zgodnosci dia Obszaru
Gospodarczego B) Numer jednostki notyfikowanej. Obowiazek objecia procedurg kontrolng produktu
koricowego zgodnie z Modutem D Rozporzadzenia UE (UE) 2016/425) C) Numer normy europejskiej
,Ochronniki stuchu — wymagania ogélne - Czes¢ 1: Nauszniki przeciwhatasowe ”. D) logo producenta E)
Materiat F) Data produkeji (rok/miesiac).

Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie internetowej: patrz **.
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INSTRUCTIE VOOR HET GEBRUIK VAN GEHOORKAPPEN

Type: 6MX3400NSI

Gebruik: indien correct gedragen en mits goede verzorging bieden deze gehoorkappen een
uitstekende bescherming tegen hoogfrequent geluid dat aanwezig is bij de meeste gelui

3. Kérvapadjad peaksid tihedalt vastu head olema.
4. Kohandage peavdru ja klappe, et tagada tshus miiratihend.
Hoiatus:

van dynamische machines zoals ateliergereedschap, motorzagen, enz...
Vereisten: deze gehoorbeschermer voldoet aan de vereisten van de PBM Europese Verordening (EU)
2016/425 door middel van de Europese norm EN352-1:2020 "Gehoorbeschermers - Algemene
vereisten - Deel 1: Gehoorbeschermingskappen”.

Merkteken: het betreffende merkteken kunt u
werd door de keur zie *.
EU-typeonderzoek en de permanente tests van module D: zie*.
Waarschuwing:

1- deze gehoorbeschermingskappen behoren tot de maten "klein", “middelgroot" en "groot". Trek de
hoofdband helemaal open en plaats de gehoorkappen over de oren met de hoofdband op het hoofd.

Het CE-

op de
instantie

voor het

1-ka Brvapolstrid on suuruses ,vaike”, ,keskmine” ja ,suur”; K&rvaklapid, mis vastavad
standardile EN352-1, on keskmises, vaikeses v5i suures suuruses. Korvaklapid, mis on keskmise
suurusega, sobivad kule inimestele. Ko , mis on vai suurusega, on maeldud
inimestele, kellele keskmise suurusega korvaklapi ei sobi.

2. Kérvaklappe tuleb suhtes. Asetage péhe enne
milraga kokkupuuturmist ja kandke neid kogu miraga kokkupuutumise aja. Olge hofatatud, et kui te ef
suuda neid soovitusi jargida, on kor ide tagatud kaitse markimi

3. Teatud keemilised ained vBivad toodet kahjustada. Lisateavet kisige tootja kiest.

4. Kdrvaklapid ja eelkdige kérvapadjad véivad kasutades kuluda ja neid tuleb kontrollida sagedaste
intervallide tagant pragude ja kul . Vahetage drvaklappe 2-3 aasta

2. Pas de hoofdband aan tot deze perfect op het hoofd past terwijl de hoogte van de

wordt ingesteld tot deze goed zitten en de hoofdband boven op het hoofd rust ter ondersteuning van

de gehoorkappen.

3. De oorkussentjes moeten goed tegen het hoofd aandrukken.

4. Pas de hoofdband en de gehoorkappen aan om een goede geluiddichting te bekomen.

Let op: 1 - Deze oorkappen behoren tot de categorie “Kleine”, “middelgrote” en “grote” maten. De

oorkappen 31050 en 31052 behoren tot de categorie “grote” maat.

Waarschuwing:

1. Gehoorkappen conform EN352-1 behoren tot de versie “gemiddelde maat” of “kleine maat” of

“grote maat”. Gehoorkappen van de “gemiddelde maat” zijn geschikt voor de meeste mensen.

Gehoorkappen van de “kleine maat” of de “grote maat” zijn bedoeld voor mensen voor wie de

“gemiddelde maat” niet past.

2. De moeten ig worden om na te gaan of z nog geschikt zijn

voor gebruik. Zet de gehoorkappen op voor u een lawaaierige ruimte binnenstapt, en draag ze zolang u

aan het lawaai wordt blootgesteld. Let erop dat het niet naleven van deze aanbevelingen ernstige

gevolgen kan hebben voor de bescherming die door deze gehoorkappen wordt geboden.

3. De kwaliteiten van dit product kunnen ernstig negatief worden beinvioed door chemische

producten. Raadpleeg de producent voor meer informatie.

4. Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussens, kunnen bij gebruik slijten. Ze moeten bijgevolg

regelmatig worden onderzocht op barsten en slijtage. Vervang de gehoorkappen na 2 tot 3 jaar gewoon

gebruik of sneller indien tekenen van slijtage worden vastgesteld.

5. De plaatsing van hygiénekappen op de kussens kan een negatieve invioed hebben op de goede

werking van de gehoorkappen. Draag een beschermer op een continue manier in een lawaaierige

omgeving. Alsde gebruiksaanwijzing en het dragen ervan niet worden nageleefd, kan de bescherming
Geen i Het gehele product moet indien nodig

worden vervangen.

6. Zorg ervoor dat de gehoorbeschermingskappen worden geplaatst, aangepast en onderhouden in

overeenstemming met de instructies van de fabrikant.

7. Het product bevat metalen die de 's kunnen vergroten.
ging: om de beste pr te behouden en om te voorkomen dat de kwaliteit

van de materialen verandert, vervangt u het gehele product minstens elke 2-3 jaar. In een lawaaiige

omgeving moet de gehoorbescherming op permanente wijze gedragen worden. Als de gebrui

tagant vGi varem, kui imneb kahjustusi.
5 ine patjadele voib majutada kdrvaklappide akustilist toimet. Kandke
Kaitsevahendit pidevalt miirarikkas keskkonnas viibides. Kui ei jargida kasutus- ja kandmisjuhendit, v&ib
pakutav kaitse olulisel madral viiheneda. Varuosi pole saadaval. Vajadusel tuleb asendada kogu toode.
6. Veenduge, et kdrvapolstrid on paigaldatud, reguleeritud ja hooldatud vastavuses tootjapoolsete
juhistega.
7. Toode sisaldab metallosi, mis v3ivad suurendada elektrilisi ohte.

ine: parimate 4 ja muutuste materjalide
asendage kogu toode vihemalt iga 2-3 aasta jarel. Kandke mirarikastes tingimustes pidevalt kaitset.
Kui kasutus- ja kandmisjuhendit ei jargita, vbib kaitse mérgatavalt viheneda. Varuosi ei ole saadaval.
Vajaduse korral tuleb terve toode iimber vahetada.
1*= Sagedus (Hz) ; 2* = Keskmine sumbumine (dB) ; 3*= Standardhilve (dB) ; 4* = APV (dB)
Korvaklapi kaal: 6MX3400NSI : 300.5 g
Puhastamine: Puhastage sooja
alkoholi.
Desinfitseerimine:
1. Karvaklappe tuleb iga 3 kuu tagant vastavalt kasutamisele desinfitseerida.
2. Mis tahes osad, mis puutuvad kokku isikuga, kes neid kannab, tuleb desinfitseerida plasti
puhastamiseks sobiva ja kandjale kahjutu tootega.
Materjal: peapael = EVA + PVC, kest = ABS + PP + vaht.
Hoiustamine: Kui krvaklappe ei kasutata, soovitatakse neid hoida puhtas ja kuivas poliietiileenist
kilekotis.
Transportimiseks sobiv pakend: asetage kbrvaklapid puhta ja kuiva poliesterkoti sisse. Kui
Korvapolstreid on rohkem ki ks, asetage need sobivasse karpi véi kasti. Kunstnahast peapaclaga
varustatud mudelite puhul ei tohi ladustada tooteid il ile 45 °C.
kasutatavate keskkonnasdbralike materjalide kvaliteet muutub aja jooksul liigkBrge temperatuuri korral
transportimise v&i ladustamise ajal.

A vt tabelit 2. A) Euroopa jaoks. B)
Teavitatud asutuse number. Osaleb I5pptoote kontrollmenetluses vastavalt Euroopa maaruse (EL)
2016/425 moodulile D. C) Euroopa standardi number standardile Kuulmiskaitsevahendid. Uldnguded.
0Osa 1: kérvapolstrid. D) tootja logo E) Materjal. F) Tootmiskuupev (aasta/kuu).

mitte kastada

orgaanilisi lahusteid vai

jzingen niet worden nageleefd, zal de bescherming aanzienlijk beperkt worden. Er zijn geen
reserveonderdelen beschikbaar. Indien nodig, moet het gehele product vervangen worden.
1*= Frequentie (Hz) ; 2* = Gemiddelde demping (dB) ; 3*= Standaardafwijking (dB) ; 4* = APV (dB)
Gewicht van de gehoorkappen: 6MX3400NS| : 300.5 g

in aan sopje, geen organische solvents of alcohol gebruiken
om de gehoorkappen te reinigen.
_Ontsmetting:
1. afhankelijk van het gebruik moeten de gehoorkappen om de 3 maanden worden ontsmet.
2. Elk deel van de gehoorkap, dat in contact komt met de drager, moet met een product worden
ontsmet dat geschikt is voor gebruik op kunststof en dat niet schadelijk is voor de gebruiker.
Materiaal: hoofdband = EVA + PVC, schaal = ABS + PP + schuim.
Opslag: indien niet gebruikt moet de gehoorkap worden bewaard in een schone en droge

on saadaval vt

[ DE J GEBRAUCHSANLEITUNG
Typ: OONSI

Anwendung: Angemessen und sorgféltg getragen bietet die Ausriistung exzellenten Schutz und filtert
effzient Hod sne. Diese Tone von wie Tarmen oder elektrischer Ausriistung sind
es hauptsichlich, die Schmerzen verursachen.
~Anforderungen; Diesr Gehtrschutz el die Anorderungen der A Europische Verordung (FU)_
2016/425 mittels der Européischen Norm EN352-1: 2020 “ 6 —Allge
Teil 1 Gehorschutz".

Die ist auf der Muschel z2u finden. Die CE-Kennzeich-
nung wurde von der benannten Stelle iiberprift: siche *. Benannte Stelle, verantwortlich fur die

Verpakking geschikt voor transport: plaats de gehoorbeschermingskappen in een schoon en droog
plastic zakje. Als er meer dan één set gehoorbeschermingskappen is, doe deze dan in een geschikte
doos of karton. Voor modellen met een hoofdband in pvc-leder, is het niet toegestaan om de producten
op te slaan bij een temperatuur hoger dan 45 °C. Het milieuvriendelijke materiaal dat voor het
pvc-leder wordt gebruikt, zal een kwalitatieve verandering onder te hoge temperatuur ondergaan,
hetzi tijdens het transport of de opslag na verloop van tijd.

MARKERING: zie Tab. 2. A) Verplichte conformiteitsmarkering voor de Europese Economische Ruimte
B) Nummer aangemelde instantie. Betrokken bij de controleprocedure voor het eindproduct volgens
Module D van Europese Verordening (EU) 2016/425) C) Het Europese standaardnummer voor
gehoorbeschermers - algemene vereisten - Deel 1: Gehoorbeschermingskappen”. D) logo van de
fabrikant E) Materiaal. F) Productiedatum (jaar/maand).

De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.
ISTRUZIONI PER L'USO
Tipo: 6MX3400NSI

Indossata e con fornisce una

eccellente, che filtra efficacemente i segnali ad alta lrequenza che sono i principali disturbi dell'udito
dovuti a macchinari quali i torni o apparecchiature elettriche.
Requisiti: questo dispositivo di protezione dell'udito & conforme ai requisiti del Regolamento Europeo
DPI (UE) 2016/425 owvero alla norma europea EN352-1: 2020 "Protezioni per I'udito - Requisiti generali
- Parte 1: Cuffia auricolare”. Marcatura: La marcatura adeguata & reperibile sulle conchiglie. La
marcatura CE @ stata verificata da parte dell'Organismo Notificato: vedere *. Organismo notificato
responsabile dell'esame UE del tipo e delle prove continue del modulo D: vedere*.
Utilizzo :
1. Allargare la cuffia in posizione "aperta” massima e posizionare le conchiglie sulle orecchie, ponendo
il cerchietto dietro la testa.
2. Sistemare in posizione il cerchietto sulla testa regolando I'altezza delle conchiglie fino a quando
queste non si siano ben stabilite e il cerchietto sia posizionato sulla parte superiore della testa.
3.1 cuscinetti devono essere in contatto con le orecchie.
4. Stringere il cerchietto sulla testa per assicurare la tenuta acustica.
Avvertenza :
1 —questi auricolari sono disponibili nelle taglie "Small", "Medium" e "Large". | dispositivi acustici
conformi alla norma EN352 -1 appartengono alla categoria "taglia media", "taglia piccola" o "taglia
grande”. | dispositivi appartenenti alla categoria "taglia media” sono i piti adatti per la maggior parte
delle persone. | dispositivi acustici "taglia piccola” e "taglia grande" sono per le persone che non
possono indossare dispositivi acustici di media dimensione.
2. Il dispositivo acustico deve essere controllato regolarmente per confermare la sua capacita di essere
utilizzato. Infilare il dispositivo prima dell'esposizione ai segnali, e indossarlo per tutta I'esposizione al
rumore. Qualsiasi violazione a queste raccomandazioni pud influire sulle prestazioni delle
apparecchiature.
3. Questo prodotto pud essere danneggiato da alcune sostanze chimiche. Ulteriori informazioni
possono essere ottenute presso il rivenditore.
4. dispositivi acustici, e in particolare i cuscinetti possono essere danneggiati con I'uso e devono essere
frequentemente riesaminati ad intervalli regolari per rilevare i segni di deterioramento. Sostituire il
dispositivo dopo 2 o 3 anni di utilizzo o prima, se mostra segni di deterioramento.
5. L'aggiunta di coperture di protezione sui cuscinetti pub compromettere la prestazione acustica del
dispositivo. Indossare sempre i dispositivi di protezione in ambienti rumorosi. L'efficacia pué essere
notevolmente ridotta caso di mancata osservanza delle istruzioni sull'uso e su come indossarle. Non
_sono_disponibili ricambi. Se necessario, sostituire il dispositivo completo. __ _ —
6. Assicurarsi che le cuffie siano montate, regolate e mantenute in conformita alle |5truz|0n| de\
produttore.
7.1l prodotto contiene parti metalliche che possono i pericoli elettrici. al fine
di mantenere inalterate le caratteristiche del prodotto ed evitare di compromettere la qualita dei
materiali, sostituire il dispositivo almeno ogni 2 0 3 anni. In ambienti rumorosi, si raccomanda di
indossare sempre il dispositivo di protezione. In caso di mancato rispetto delle istruzioni d'uso, il livello
di ione sara c Non & prevista la fornitura di parti di ricambio. Se
necessario, il prodotto dovra essere totalmente sostituito.
1*= Frequenza (Hz) ; 2* = Attenuazione media (dB) ; 3*= Deviazione standard (dB) ; 4* = APV (dB)
Peso del dispositivo: 6MX3400NS! : 300.5 g
Pulire con acqua tiepida e sapone, non usare solventi organici o alcool.
Disinfezione:
1. Si consiglia di disinfettare il dispositivo ogni 3 mesi, a seconda dell'uso.
2. Tutte le parti del dispositivo a contatto con I'utente devono essere disinfettate con un prodotto
adatto alle materie plastiche e senza effetti nocivi per I'utente.
Materiale: archetto = EVA + PVC, scocca = ABS + PP + schiuma.
Conservazione: quando non in uso, si raccomanda di conservare il dispositivo in un sacchetto pulito e
asciutto. Imballaggio adatto al trasporto: riporre le cuffie in un sacchetto di polietilene pulito e asciutto.
In caso di pili cuffie, riporle in una scatola o cartone adatti. | modelli dotati di archetto in ecopelle, non
devono essere conservati a temperatura superiore a 45 ° C. Temperature di trasporto o di stoccaggio
i alte la qualita del materiale eco compatibile utilizzato per

I'ecopelle.
MARCATURA: vedi tab. 2. A) Marcatura di conformita per i paesi dell'area CE B) Numero di serie
notificato. Coinvolto nella procedura di controllo per il prodotto finale secondo il Modulo D del
Regolamento Europeo (UE) 2016/425) C) Il numero di standard europeo per dispositivi di protezione
acustica - Requisiti generali - Parte 1: Cuffie ". D) logo del produttore E) Materiale. F) Data di produzione
(anno/mese).

La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito web: v. **.

L Fl KAYTTOOHJEET

Ppi; GMX3400NSI

il varustus tarjoaa erinomaisen
suojan, joka suodattaa tehokkaasti konelden, kuten moottorisahojen ja shkdlaitteiden padstamat
hairitsevat korkeataajuuksiset signaalit.

Tama

tayttaa b Euroopan asetus (EU) 2016/425
EN352-1:2020 "Kuulonsuojaimet - Yleiset vaatimukset - Osa

1: Kuulonsuojain.
“Merkinta: Asianmukainen merkinta 16ytyy kuvuista. CE-merkinnan on hyvaksynyt iimoitettu laitos: kts *.
limoitettu laitos, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta ja moduulin D jatkuvasta testauksesta: katso*.
Kaytts:
1. Levita sanka leveimpan mahdolliseen asentoon. Aseta sen jilkeen kuvut korville siten, etts sanka on
paan paalla.
2.543d sanka péashan sopivaksija saéda samalla korvakupujen korkeutta, kunnes ne istuvat mukavasti
ja sanka on paata vasten kupuja tukien.
3.Korvapehmusteiden tulee olla kunnolla korvia vasten.
4.544da sanka paahéin sopivaksi ja varmista melun eristyksen tehokkuus.
Varoitus:
1-némé kuulokkeet edustavat kokoja: "Pieni", ja "Suuri". Namé ovat
kooltaan «pienia» tai «suuria». Standardin EN352-1 mukaiset kuulosuojaimet ovat kooltaan
«keskikokoisia», «pienia tai «suuria». «Keskikokoiset» kuulosuojaimet sopivat parhaiten suurimmalle
osalle kiiyttjisti. «Pienet» ja «suuret» kuulosuojaimet on tarkoitettu kéyttjille, jotka eivéit voi kiyttaa
akeskikokoisia» kuulosuojaimia.
2.Kuulosuojainten kéyttokunto tulee tarkastaa saannéllisesti. Laita kuulosuojaimet paahan ennen
~ignaalien Jahettamisti- Pida- ne—konvila signaalien lahatyksen ojan. Ota huomioon, etk niiden—
sminen saattaa heikentaa

3.Jotkut aineet voivat Pyyd lisatietoja j

4, Kuu\osuojalmet ja eritoten niiden knrvapehmusteet voivat vahingoittua kéytossi. Niden tila tulee

tarkistaa saii ja isen varalta. Vaihda kuulosuojaimet

uusiin 2-3 kéyttdvuoden jilkeen tai aiemmin, jos huomaat niissé vioittumisen merkkeja.

5.Jos lisédt korvapehmusteisiin lisésuojan, se saattaa vaikuttaa kuulosuojainten melun eristyksen
Kayta jatkuvasti ympéristossa. jos kayttod ja

kulumista koskevia ohjeita ei noudateta, suoja voi olla huomattavasti heikompi. i varaosia saatavilla.

Koko tuote on vaihdettava tarvittaessa.

6. Varmista, etta kuulonsuojaimet on asennettu, séédetty ja huollettu

ohjeiden

EU pritfung und die fortlaufende Priifung von Modul D: siehe*.

Verwendung:

1. Ziehen Sie den Gehérschiitzer bis in seine maximale ,offene” Position auseinander, platzieren Sie

dann die Muscheln von hinter dem Kopf auf den Ohren.

2. Stellen Sie den Gehérschitzer in Position auf dem Kopf ein und passen Sie die Hohe der Muscheln

an, bis sie bequem zu tragen sind und der Gehdrschiitzer oben auf dem Kopf positioniert ist.

3. Die Kissen miissen an den Ohren anliegen.

4. Spannen Sie den Bogen auf dem Kopf und stellen Sie dabei Larmdichtheit sicher.

Achtung:

1 - Diese Kapselgehorschiitzer sind in den GroRen ,klein®, ,mittelgroR” und ,groR” erhéltlich. Dieser

Gehbrschutz zahlt zur Kategorie ,leine” und ,groRe” GroRen. Die Gehérschutzausriistung, die der

Norm EN351-1 entspricht, gehért der Kategorie , mittlere GroRe", , kleine GroRe” oder ,groRe GréRe”

an. Der Gehérschutz der Kategorie ,mittlere GroRe” ist fiir die meisten Personen am besten geeignet.

Die Gehérschutzausriistung in , kleiner GroRe” und , groRer GroRe* st fiir Personen bestimmt, die den

Gehorschutz der ,mittleren GroRe” nicht tragen kdnnen.

2. Der Gehrschutz muss regelmiRig kontrolliert werden, um seine Gebrauchstauglichkeit zu

iiberpriifen. Setzen Sie den Gehdrschutz auf, bevor Sie den Ténen ausgesetzt sind, und tragen Sie ihn

wahrend der gesamten Zeit, in der Sie den Tonen ausgesetzt sind. Seien Sie sich bewusst, dass jede

dieser die Wi der Ausriistung beeintrichtigen kann.

3. Dieses Produkt kann durch werden. Weitere

Informationen erhalten Sie von Ihrem Héndler.

4. Der Larmschutz und vor allem die Kissen kénnen beim Gebrauch beschadigt werden und miissen

haufig und regelmaRig Gberpriift werden, um jegliche Anzeichen einer Beschidigung zu entdecken.

Ersetzen Sie den Larmschutz nach 2 oder 3 Jahren Gebrauch oder friiher, wenn er Anzeichen einer

Beschadigung aufweist.

5. Das Anbringen einer Schutzhiille ber den Kissen kann die akustische Leistung des Larmschutzes
schtigen. Tragen Sie den in lauten L ohne Unterbrechung. Wenn die

Gebrauchs- und Trageeanweisungen nicht beachtet werden, kann dies den Schutz erheblich

verringern. Kein Ersatzteil verfiigbar. Bei Bedarf muss das gesamte Produkt ausgetauscht werden.

6. Stellen Sie sicher, dass die U in instil mit den i des

Herstellers aufgesetzt, eingestellt und gewartet werden.

7. Das Produkt enthalt I die das erhéhen kénnen.

a0 Ha saurata, or
3. HAKOM XUNVAIHU SELLECTBA MOTAT 42 OKANGT HEBMAMONPHATHO EASHCTEUE BEpKY To3M MPOAYAT.

[lombAHMTENHa UHGOPMALYA MOSKETE A3 NONYHMTE OT MPOU3BOAMTENS.

4. Cnyxosute uno o MOMe A3 Ce UIHOCAT C BPEMETO U TpABEa

Aa Gbaar 3 " 3ameHere cayxoBuTe NpoTEKTOPH

e/l 2 A0 3 FOAMHM HOPMAAHA YTIOTPEG: 1A NO-PaHO, KD MOKAKET HAKAKLB MPUSHBK HA YBPENTAHE.
5. MOHTUPAHETO Ha XMIMEHHM KAMbOKM KbM BbMABHMIKMTE MOE A3 OKAKE BAMAHUE BBPXY
akycTuHoTO Ha cayxosuTe Hocere HenpeKbCHaTo B WymHa

Cpefa. AKO He Ce CNIasBaT MHCTPYKLWTE 33 yNOTPeBa U HOCEHE, 3ALUTATa MOXE A3 BbAe 3HAUMTENHO
HamaneHa. He ce npezyiara pe3epeHa Jacr. AKo e HeoB6X0AMMO, TPAGBA A3 Ce CMEeHM LIe/IMAT NPOAYKT.

6. Veepere ce, ue a perynupan u 8 c c
UHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAUTENS.

7. TIPOAYKTBT CbABPIa META/THU KOMTOHEHTH, KOWTO MOTaT A2 YBe/MIaT ONACHOCTTa OT eNeKTPUIECKN

vaap.

3amana: 33 Aa 3anasuTe Hali-06pUTE XapaKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA U A3 M3BETHETe NPOMAHA B
KauecTsoTo Ha jiTe uenus npoaykT BEAHbH Ha BCEKM 2 — 3 TOANHML

HoceTe NPoTeKTOPa HENPEKbCHATO MPY LMHa CPeAa. AKO He Cna3saTe MHCTPYKUMHTE 33 ynoTpe6a,

3al4MTaTa MOKE 3HAUMTENHO A Ce HamManu. HAMA HAMYHM Pe3epBHY YacTh. AKO €

ikke overholdes, kan beskyttelsen reduceres betydeligt. Ingen reservedele til radighed. Hele produktet

skal fornyes, hvis det er ngdvendigt.

6. Sprg for, at gremufferne er monteret, justeret og vedligeholdt i overensstemmelse med

producentens anvisninger.

7. Produktet indeholder metalliske komponenter, der kan gge elektriske farer.

Udskiftning: For at holde de bedste produktegenskaber og undgé at materialet andrer kvalitet, skal du

udskifte hele produktet mindst hver 2. ~ 3. &r. Man skal baere hgreveern hele tiden i stgjende
i Huis vej ne for brug ikke overhold blive betydeligt reduceret.

Der findes ingen reservedele til udskiftning. Hele produktet skal udskiftes, om ngdvendigt.

1*= Frekvens (Hz) ; 2* = Gennemsnitlig dzempning (dB) ; 3*= Standard afvigelse (dB) ; 4* = APV (dB)

Vaegt pa hgrevaernet: 6MX3400NSI : 300.5 g

Renggring: renggr med varmt saebevand, brug ikke organisk oplgsningsmiddel eller alkohol.

Desinfektion:

1. Det anbefales at desinficere hgrevaernet hver 3 maned afhangig af brugshyppigheden.

2. Alle de dele pa hgrevaernet, som er i kontakt med brugeren, skal desinficeres med et produkt, der er

velegnet til plastik og ikke har skadelige virkninger, som er brugeren bekendt.

Materlale pandebéand = EVA + PVC, skal = ABS + PP + skum.

TpAGBA Aa 6B/ CMEHEH LENWA NPOAYKT.

1*=Yecrora (Hz) ; 2* = Cpearo (dB);3*=C

Terno Ha cyxoBuA npotekTop: 6MX3400NS! : 300.5 g

Mouncraane: MouMCTEaHE C TOMNA CanyHeHa BOAA, A3 HE Ce M3NON3BAT OPraHUHHM PASTEOPUTENN AN

ankoxon

Desunderums:

1 eda

ynorpe6ara.

2. BCAKa 4aCT OT CYXOBMA NPOTEKTOp, KOATO @ B KOHTaKT C non3sarens, TpAGsa Aa Gbvae

AesHbeKIMpara ¢ IPOAYKT, KOWTO € MOAXOAILL 33 yoTPe6a BbpXy NaCTMACA U He @ U3BECTHO A3

BpeqeH 3a nonssatens.

Martepuan: nenTa 3a masa = EVA + PVC, 4epynika = ABS + PP + naiva.

ChxpaHenue: KOraro He Ce W3no3ea, e NPEnopbuuTenHO CYXOBUAT NPOTEKTOP Aa Ce ChxpaHsiea B

4HCT 1 cyX. ONaKOBKa, NOAXOAALLA 3 TPAHCNOPT: NIOCTABETe aHTUGOHNTE B YUCT 1 CYX NOAMETUNIHOB

MAUK. AKO UMa NIOBEYE OT ANH AHTUGOH, NOCTABETE IV B MOAXOAALLA KYTUS WM KALIOH. 33 MOAEAH,

ofopyasaty ¢ PVC KomeHa newta 3a masa, He ce « Ha npu
patypa, o1 45°C. Mpu BuCOKa patypa npu wnm

MM CbXpaHeHUe NPe3 BPEMETO, eKONOTUUHWAT MaTepHan, U3non3saH 3a PVC KOaTa, We NPpOMeHk

cBOMTe KauecTsa.

MAPKUPOBKA: sx. Tabn. 2. A) 3 3a Esponeickara

VKOHOMMIeCKa 30Ha B) HOMep Ha HOTMGMLMPaH OpraH. YuacTea B MpOLEAYPaTa 3a KOHTPON Ha

KpaiiHus NPOAYKT Cbrnacko Mogyn D Ha Esponelicku pernament (EC) 2016/425) C) Homep Ha

iCKY CTaHABPT 33 , AHTUOHH. OCHOBHM Yact 1: AuTHgOHH, ywwre”.,
D) noro Ha E) F) flara va eu)

(dB); 4* = APV (dB)

cyxosiua BceKM 3 Mecewa, B 3aBMCUMOCT OT

[leKnapauyATa 3a CLOTBETCTBME @ HanMuHa Ha Yeb caiira: BukTe **.

L TU

Tip: 6MX3400NSI
Aplikasyon: Amacina uygun ve ézen gostererek kullanildig: takdirde, yiiksek frekansli sinyalleri etkin bir
sekilde filtre eden miikemmel bir koruma  saglamaktadir (Yiiksek frekansh sinyaller, porselen yapma
makineleri ve elektrikli donat gibi cihazlardan gelen kulag acitan sinyallerdir).
Gereklilikler: bu kulak koruyucu, EN352-1:2020 sayili Avrupa Standardh “lsitme koruyuculari - Genel
gereklilikler - Bslim 1: Kulak kapatici” vasitasiyla KD Avrupa Diizenlemesi (AB) 2016/425 sayili Avrupa
_ Yonetmeligi gerekilklerine uymaktadir._
Kalite isareti : Uriine ait CE damgasi kulakllk uzermded\r CE damgasw bakmlz A . AB tip mcelemeslnden
ve modill D'nin siirekli testinden sorumlu onaylanmis kurulus: bkz..
Kullanim:
1. Gnce, taci sonuna kadar "agarak” basin arkasina yerlestirin; sonra earcup kulakiiklar kulaginiza
verlestirin.
2. Tacin basiniza iyi oturmasiigin, earcup kulakliklarin ve tacin yiiksekliginin ayarlanmasi gerekir: Earcup
kulakliklar rahatga tasmabilmeli ve taglar basin iizerinde konumlanmalidir.
3.Kulaklik yastiklarinin kulaklarla temas etmesi gerekir.
4.Ses gegirmemeleri igin taci ve kulakliklari bas ve kulak iizerine iyice oturtun ve sikistirin.
Uyari:
1 - bu kulak kapaticilarin "Kiigiik", "Orta" ve "Biiyiik" boyutlan mevcuttur. EN352-1 normuna uygun
kulakliklar, “orta", “kiicik" veya "biyiik" ebatlarda olabilirler. "Orta ebat" kategorisinde yer alan
kulakiiklar, ok sayida Kisinin intiyacini karsilar. "Kigik" ve “biyik" ebatlardaki kulaklilar "orta
biyiklikteki" kulaklars kullanamayanlara ysneliktir.
2.Kulakligin kullanima uygun olup olmadig: diizenli olarak ir. Koruyucu
bulundugunuz ortamda heniiz giirilti yokken takin ve kulaklarinizr giriltii oldugu siirece takmaya
devam edin. Bu i in birine bile g takdirde, kulaklik i gerektigi sekilde
yerine getiremeyebilir.
3.Bu iiriin bazi kimyasal maddelere maruz kalmis ve bundan zarar gérmils olabilir. Daha ayrintih bilgiyi
satis bayinizden elde edebilirsiniz.
4. Kulakiilar (@zellide kulakiik gi yastiklar) kullanimaktan zarar gorebili. Bu yiizden herhangi bir
hasarin olup g igin diizenli araliklarda siklila testten gegirilmesi
gerekir. Kulakligi 2 - 3 yillik kullanimdan sonra (Herhangi bir hasar belirtisi gordiiginiiz takdirde daha
erken de olabilir) yenisiyle degistirin.
5.Kulaklik yastiklarini kilifla kullanmaniz, ses gegirmezlik &zelligine zarar verebilir. Giiriltiili ortamlarda
siirekli olarak koruyucu kullanin. Kullanim talimatina ve giyimine uyulmadig: takdirde, koruma islevi
nemli 8lciide azalabilir. Yedek parga mevcut degildir. Gerekirse, tim uriin degistirilmelidir.
6. Kulak kapaticilarin, imalatginin talimatlar: dogrultusunda takildigindan, ayarlandigindan ve bakiminin
yapildigindan emin olun.
7. Urin, elektrik tehiikelerini artorabilecek metalik bilesenler igermektedir.
Yenisiyle Degisti i i gisiki

KULLANIM TALIMATLARI

nar ikke er i brug, anbefales det at opbevare hgrevaernet i en ren og tar pose.

Emballage egnet til transport: Leeg gremufferne i en ren og ter poly-pose. Hvis der er mere end en

gremuffe, skal du legge dem i en passende kasse eller wske. For modeller, der er udstyret med PVC

lzederhovedbgjle er det ikke tilladt at opbevare produkterne i temperaturer hgjere end 45 °C. Det

miljgvenlige materiale, der anvendes til PVC-laederet, vil have kvalitativ aendring under overdreven hgje

temperature, enten ved transport eller opbevaring over tid
se fane. 2. A) Obli

ing for Det

8) Involveret i en for
henhold til modul D i europaeisk forordning (EU) 2016/425) C) Det europaeiske standardnummer nl
horevaernsbeskyttelse - generelle krav - Del 1: @remuffe”. D) producentens logo E) Materiale. F)
Produktionsdato (3r/maned)

ingen er til ig pa se ¥,

NAPOMENE

TIP 6MX3400NSI

Primena: ukoliko se nosi na pazljiv i adekvatan nacin, oprema pruza odliénu zastitu koja efikasno odbia
visoko-frekventne signale koji su glavni uzroénici bola uzrokovanih masinama kao $to su rotacione
masine il elektriéna oprema.

Zahtevi: ovaj aparat za zastitu sluha ispunjava zahteve /130 Esponcka ypea6a (EY) 2016/425 pomocu
evropskog standarda EN352-1:2020 “Usni Stitnici — Opsti zahtevi — Deo 1: Naudnice”. Markiranje:
odgovarajuce oznake mogu se pronaci na navlakama za usi. CE oznaka potvrdena od organizacije: ¢op
b Teno 3aEY ™nan moayna [i:
BuaeTn*.

Upotreba:

1- Razvucite traku za glavu do maksimalno "otvorenog” polozaja i postavite naviake na i tako Sto ¢e
traka biti iza glave.

2 - Podesite traku u poloZaj na glavi dok pode3avate visinu naviaka za u3i dok vam udobno ne nalegnu,
atraka se nalazi na vrhu glave.

3 - Jastuéiéi treba da su u direktnom kontaktu s usima.

4-Zategnite obru¢ na glavi da obezbedite akustiéno zaptivanje

Upozorenje:

1 - ove nausnice spadaju u ,male”, ,srednje” i ,velike” veli¢ine. Uredaji protiv buke usaglaseni sa
standardom EN 352-1 pripadaju kategorij “srednje velitine”, “male velicine” ili"velike”. Uredaji protiv
buke iz kategorije “srednje velicine" odgovaraju vecini ljudi. Uredaji protiv buke “male veli¢ine”

__"velike velicine” odgovaraju osobama koje ne mogu da nose uredaje "srednje velicine”.

2 -Uredaj za zastitu od buke treba redovno proveravati da bi utvrdil njihovu namenu. Stavite uredaj za.

zadtitu od buke pre izlaganja signalima i nosite ga sve dok ste izlozeni istim. Budite svesni da krienje bilo

koje od ovih smernica moze da dovede u pitanje utinak ove opreme.

3 -Neke hemijske supstance mogu negativno uticati na ovaj proizvod. Najbolje je zatraiti dodatne

informacije od proizvodata.

4-Traka za glavu, a posebno jastutici za usi habaju se tokom upotrebe; treba ih redovno proveravati da

bi otkrili sve pukotine ili otvore, na primer. Zamenite uredaj protiv buke nakon 2 ili 3 godine upotrebe ili

ranije ako pokaze znake habanja.

5 -Prilagodavanje higijenske zatite jastuti¢a mo?e lose uticati na akustiéne performanse traka za glavu.

Zagtitu nosite neprestano u bunoj sredini. Ako se ne postuju uputstva za koriééenje i nosenje, zastita

mote da bude znaajno smanjena. Nema dostupnih rezervnih delova. Ako postoji potreba, mora se

zameniti ceo proizvod.

6. Uverite se da su nausnice prave velitine, da su podesene i da su odrzavane u skladu sa uputstvima

proizvodata.

7. Proizvod sadrzi metalne delove koji mogu da povecaju opasnost od elektriéne energije.

Zamena: da bi proizvod zadrzao najbolje karakteristike izbegavajte bilo kakvu zamenu materijala koja

utice na kvalitet. Ceo proizvod zamenite na najmanje 2-3 godine. U buénom okruzenju morate stalno

nositi uredaj za zastitu od buke. Ukoliko ne postujete uputstva, zastita ¢e biti znaajno smanjena.

Rezervni delovi nisu dostupni. Po potrebi se menja proizvod u celini.
Srednje prigugenje (dB) ; 3*=

MX3400NSI : 300.5 g

istit toplom vodom i sapunom, ne koristiti organske rastvarate niti alkohol.

[Lesundekumja:

1- preporutuje se dezinfekcija uredaja protiv buke svaka 3 meseca, u zavisnosti od upotrebe.

2 - Svi delovi uredaja protiv buke u dodiru s korisnikom moraju se dezinfikovati sredstvom koje

odgovara plastici i bez tetnih uticaja poznatih korisniku.

Materijal: traka za glavu = EVA + PVC, $koljka = ABS + PP + pena.

skladistenje: kada se ne koristi, preporuéuje se da se uredaj dri u istoj i suvoj vreéi.

Pakovanje pogodno za transport: Stavite nausnice u &stu i suvu plastiénu kesu. Ako ima viée od jednog

para naugnica, stavite ih u odgovarajucu kutiju il kontejner. Modele sa trakom za glavu od PVC koze nije

je (dB); 4% = APV (dB)

en iyi trin ve
kaginmak icin liitfen tiim tiriind en az 2~3 yilda bir degistirin. Grilti azaltma degeri:

1*= Frekans (Hz) ; 2* = Ortalama zayiflama (dB) ; 3*= Standart sapma (dB) ; 4* = APV (dB)

Koruyucu kulakligin agirhg: 6MX3400NS! : 300.5 g

Temizlenmesi: Sabun ve sicak su ile temizlenir. Temizlerken alkol veya baska bir organik goziici
kullanmayn.

Ersatz: Um die Funktion des Produkts zu erhalten und Qualit: der falien zu den,
ersetzen Sie das gesamte Produkt mindestens alle 2 bis 3 Jahre. Der Gehdrschutz sollte in einer lauten
Umgebung ununterbrochen getragen werden. Bei Ni der inweise ist die
Schutzwirkung stark eingeschrénkt. Ersatzteile sind nicht erhiltlich. Gegebenenfalls muss das
komplette Produkt ausgetauscht werden.

1*= Frequenz (Hz) ; 2* = Durchschnittliche Dampfung (dB) ; 3*= Standardabweichung (dB) ; 4* = APV
(dB)

Gewicht des Lirmschutzes: 6MX3400NS! : 300.5 g

Reinigung: Reinigen Sie ihn mit warmem Wasser und Seife, verwenden Sie kein organisches
Losungsmittel oder Alkohol.

Desinfektion:

1. Eswird empfohlen, den Lirmschutz je nach Gebrauch alle 3 Monate zu desinfizieren.

2. Alle Teile des Lirmschutzes, die mit dem Nutzer in Kontakt kommen, missen mit einem fir
Kunststoff geeigneten Produkt desinfiziert werden, beziiglich dessen keine schi auf

by
1. Kulakligin kullanima bagl olarak 3 ayda bir temizlenmesi tavsiye edilir.

2. Kulakligin kullaniciya temas eden tiim kismlaninin plastige dayanik ve kullaniciya zarari olmayan bir
iriinle dezenfekte edilmesi gerekmektedir.

Malzeme: kafa bandi = EVA + PVC, kabul BS + PP + kopiik.

Uriiniin muhafazast: Kullanimadi takdirde kulaklig temiz ve kuru bir poset iginde muhafaza ediln.
Nakliye igin uygun ambalajlama: Kulak kapaticilari, temiz ve kuru bir polietilen ambalaja yerlestirin.
Birden fazla kulak kapatici bulunmast halinde, hepsini uygun bir kutu veya kartonun icine yerlestirin.
PVC deri kafa band ile donatilan modellerde, triinlerin 45°C'nin izerinde sicaklikta depolanmasina izin
verilmez. PVC deri igin kullanilan cevre dostu malzeme, nakliye veya depolama esnasinda asin yiiksek
sicakliga maruz kaldigi takdirde zaman icinde nitel bir degisime ugrayacaktrr.

MARKALAMA: bkz. Tablo 2. A) Avrupa Ekonomik Alani igin zorunlu uygunluk isareti B) Onaylanmig
Kurulus Numarasi. (EU)2016/425 sayili Avrupa Yénetmeligi Modiil D uyarinca nihai diriin igin kontrol
dahil edilmistir. C) isitme koruyuculari - genel gerekilikler - Balim 1: Kulak kapatici igin

den Nutzer bekannt sind.
Material: Stirnband = EVA + PVC, Schale = ABS + PP + Schaum.

Es wird den La in einem sauberen und trockenen Beutel zu
lagern, wenn er nicht verwendet wird. Fir den Transport geeignete Verpackung: Bewahren Sie die
—_Kapselgehérschiltzer _in einem —sauberen —und —trockenen—Polybeutel_auf—Wenn Sie— mehrere
Kapselgehorschiltzer verwenden, bewahren Sie sie in einer geeigneten Kiste oder Schachtel auf, Bei
Modellen mit einem Kopfband aus PVC-Leder dilrfen die Produkte nicht bei Temperaturen iiber 45 °C
gelagert werden. Das umweltfreundliche Material, das fiir das PVC-Leder verwendet wird, unterliegt im

Laufe der Zeit bei i itativen Veranderungen.

Avrupa standardi numarast. D) iiretici logosu E) Malzeme. F) Uretim tarihi (yil/ay).

Uygunluk beyani, internet sitesinde meveuttur: bkz. **.

P — — — — COMHIERXPHIHI- — — — — — — —
Torog: 6MX3400NSI
Edapioyd : Me t owotr xprion ket dpoveisa, o napéxet i ia nou
updpe anoteAeopar toug BopBoUS UPNAG GUVTTaG, oL oroloL elvat ot kiptoL BdpuBoL
TEVOU T0U RPOKGAE{TaL AT WXAVIHGTE, GG TOPYOUS Kt MAEKTOUKD EEOTALGHS.

hoh
MARKIERUNG: siehe Tab. 2. A) Verblndhche fiir den
Wir 8) Nummer der Behorde. Beteiligt an dem Kontrollverfahren fur das

0 mapéy péco ™G axorig i HE TG Tou MAN
Eupunalxbs Kavowopdg (EE) 2016/425 uéow tou Eupunaikod fpotdrou EN352-1:2020 "Méoa

Endprodukt gemaR Modul D der Européischen Verordnung (EU) zmems; C) Die
~Teil 1 D) E)

Material. F) HersleHungsda(um (Jahr/Monalj

Die Konformititserklarung ist auf der Webseite verfiigbar: siche **.

D POKYNY PRO POUZITI CHRANITEK Ui
Typ: 6MX3400NS|

Aplikace: Jsou-li fadné uZivana a je-li jim poskytovana dostatetna péce, poskytuji vynikajici ochranu

filtrovanim vysokofrekvenénich hlukil které se vyskytuji u vétéiny problémi s hluénosti

i1 TG AKoriG - Fevikég - Mépog 1:
EHaven : H Ktk ] et o0 Gt anpuvun CE éxeL eheyxBel a6 Tov
¢ i TV e€étaon Tomou

BE Kt Guve SoK g evorra A: BA*.

Xprion :

1. Avolte To oUoTHa TpooTactas TG akorig ot péyiot Béon « QVOLKTd », énetta TomoBeTote T
HoEAGPAKLQ 0T QUTIA TEPVIVTAG T OTEK oW ard T0 KedAL

2.PuBjioTe T oTéka o Béon TG VW oTo KeddAL 5 0 010G Twv Hakih
£Kel ToU eiva GveTa Kot 1 OTéKa TMOBETUEVN TNV KopUH ToU Kepahiov.

péxpL

stroji jako je dilenské vybaveni, motorové pily, atd...
Poadavky: Pozadavky: tento chrani¢ sluchu spliiuje pozadavky nafizeni OOP Evropské nafizeni (EU)
2016/425 pro pfilby chranici pfi narazu hlavou EN 352-1:2020 “Chrénice sluchu - V3eobecné pozadavky
~ st 1: Muslové chranice sluchu®. Znatku CE vydala autorizovana organizace: viz *. Notifikovana
osoba odpovédna za EU prezkouseni typu a pribézné testovéni modulu D: viz*.

1. Rozifte pasek pres hlavu do krajné "oteviené" polohy a misky dejte pres u3i tak, aby pfi tom
sluchatkovy pasek prochzel pres hlavu.

2. Nastavte sluchatkovy pasek do pfislugné polohy na hlavé, pficemi sefizujte vy3ku usnich misek dokud
se v nich nebudete citit spokojené a dokud sluchatkovy pasek nedosedne na temeno hlavy tak, aby
misky podporoval.

3. Usni pol3tafky by mély presné dosedat na hlavu.

4. Sefidte pasek pres hlavu a usni misky tak, abyste zajistil Géinnou protihlukovou ochranu,

Varova
1-tyto muglové chranite sluchu se fadi do velikostnich skupin ,mal4*, ,stredni“ a ,velké“. Chranitka usi
odpovidaji EN352-1 a spadaji do "intervalu stfednich velikosti" nebo do "intervalu malych velikosti"
nebo do "intervalu velkych velikosti". Pro vétginu lidi jsou vhodn udni chrénitka spadajici do velikostni
kategorie "interval strednich velikost{". Chrénitka usi spadajici do kategorie "interval malych/velkych
velikosti" jsou navrzena tak, aby vyhovovala lidem pro né nejsou chranitka spadajici do “intervalu
strednich velikosti" vhodna.

2. Chrénitko us by mélo byt pravidelné kontrolovano zda nevyzaduje opravu. Chrénitka si nasadte pred
zatétkem vystaveni hiuku a méjte je nasazena po celou dobu vystaveni hluku. Uvédomte si prosim, ze
nedodrzeni téchto doporugent bude mit za nasledek zévazné zeslabeni ochrany, kterou chranitka usi
poskytui.

3. Jisté chemické 4tky mohou mit na tento produkt neptiznivy viiv. Dalsi informace byste si méli vyzédat
od vyrobce.

4. Chranitka i, to zejména polétafky, se mohou uzivanim amélaby bytv

3Ta mpémeL va elvat e enadi e o autid.
4.3¢iEte ™ yédupa oT0 ke v 6
Npoetdonoinon:

1 - aUTE o1 wroaoTBE SlatiBevtal ota peyédn "small”, “Medium" kat "Large”. OL GUMGWVEG e To
npétuTo EN352-1 wroaomies aviikouy o Katyopia « HEaaiou pevéBous », « LKpOU HeYEBOUG »
A « eyéhou pieyEBou ». OLWT0ROTISES MoU VKoLV GtV Karyopia « uzaciou WeyEBoUS » eivat ot

o katdAnAes yia Toug o « PKPOU HEYEBOUG » Kal «
Heydhou pevéBoug » evBelkvuvial yia o dropa ota onoia Sev Taptd{ouv oL WToaoTBES « pecaiou
HeyEBoug ».

2.0 WroaoT{BEG MPETEL var ENéyXOVTaL TaKTIKG WG TtPOG TNV KataMnASTT Toug yia xprion. Gopéote

TG wroaoTiSeg Mpw aré T £kBeon oToug eopuﬁouc Ko Bxumpnm Rq Kue’ OAn T SLdpkela TG

£KkBeonG. Oa MPENEL va YwpileTe 6T Twv QuTbV propet va

£nnpedoeL Ty andboon Tou eEoMALGHOU.

3.AUT6 T0 poiév umopel va kaaoTpadel ard opiopéves xpukES ousieq. Mropeite v MiBete

ané tov A oag.

4.01 wroaoTideg, WBlaitepa Ta pagapdria evEXETaL va ¢BapolV He T Xprion yU' auTo MpEmEL va

£AéyXOVTaL GUXVG: OF TaKTA SlaoTAMATA yia onudSLa HBOPS. AVTIKATAOTACTE TIC WTOROTIBES HETd

an6 2 i 3 xpowia f vwpirepa, eéoov napovoiéoouy on St dBopdc.

5.H mpoodiikn o mopel v N uKoucnKﬁ

an66001 TWV WToAOTSWY. Nat GopATe CUVEXWS Ta oe R G Edv

Sev polvTa oL 08nyieg xpong Kat mnoesrnung evBéxeTal PEWDEL ONPaVTIKG N TtapEXSpED
{a. Aev undpyel SlaBé 6. To 60VOAO TOU TPOIdVTOG MpEMeL var ahAGEEL Gy

KpiveTal anapaitnto.

6. Bep {re 6oL t v , 6 Ko o

0BNyiEC TOU KATATKEVAOTH,

7. To mpoidv mepiéxel petaikd e§apTAOTA T onoia EVBEXETaL VAl aUEACOUY TOUG NAEKTPKOUG

KwE0VoUs.

OUpGWVa pE TIG

via va axépata T & ToL TPOIBVTOG Katt va amoUyETe

intervalech prohlizena zda nedochdzi k rozpraskéni a rozpadu. Po 2 a2 3 letech béiného uz
sluchitka vyméite, nebo i dive, pokud vykazuji znamky rozpadu.
5. Pipevnéni hygienickych krytd na polétafky mie ovlivnit akustickou Géinnost usnich chré
hluéném prostredi noste chranice neustale. V pfipadé nedodrzeni névodu k poutiti a noseni maze dojit
ke znaénému omezeni ochrany. K dispozici nejsou #idné nahradni diy. V pfipadé potreby musi byt
vyménén cely vyrobek.
6. Zajistéte sprévné nasazeni a prizptsobeni muslovych chrénitd sluchu a dbejte na jejich Gdrzbu v
souladu s navodem vyrobce.
7. Wrobek obsahuje kovové ésti, které mohou zvysit riziko Grazu elektrickym proudem.
V§ména: pro zachovani dostateéné funkénosti vyrobku a kvality materialu vyméite cely vyrobek kazdé
dva a tfi roky. V hluéném prostredi noste ochranu nepretrzité. Nebudete-li dodrzovat névod k pouiti,

—6ginnost ochrany-timrmize-byt vyrazné-snitena. Tento vyrobek nemé 24dné néhradnt dily—V piipadé—
potfeby vymény je treba vyménit cely vrobek.
1#= Frekvence (Hz) ; 2* = Primérnd ochrana (dB) ; 3*= Standardni odchylka (dB) ; 4* =
Vaha chranitka usi: 6MX3400NSI : 300.5 g
&isteéni: Cistéte viaznou mydlovou vodou. K &idténi nepouzivejte organické rozpoustédia ani lih.
Dezinfekce:
1. Dle pouzivani je nezbytné chrénic usi kadé tfi mésice dezinfikovat .
2. Jakakoli &st chrénitek u3i, kterd je v kontaktu s tim,kdo je nosi, bude dezinfikovana pfipravkem
vhodnym pro poutiti u plastii o némz neni zndmo, ze by byl Skodlivy pro toho kdo sluchatka nosi.

ial: Celenka = EVA + PVC, skofepina = ABS + PP + péna.

APV (dB)

7. Tuote siséltéa metallisia komponentteja, jotka voivat lisétd sahkdriskien vaaraa.

Vaihto: Ssilyttisksesi tuotteen parhaat ominaisuudet ja vélttaaksesi materiaalien laadun muutoksen,
vaihda koko tuote vahintian 2 - 3 vuoden vilein. Suojaimia tulee Kaytta jatkuvasti meluisassa
ymparistossa. Mikili kayttsohjeita ei noudateta, tuotteen tarjoama suoja heikkenee huomattavasti.
Tuotteelle ei ole saatavilla varaosia. Koko tuote tulee vaihtaa uuteen tarvittaessa.

1*=Taajuus (Ha) ; 2* = (dB); 3*= (dB); 4* = APV (dB)
Kuulosuojainten paino: 6MX3400NSI 3005g

: puhdista lampi Ala kayta orgaanisia livottimia tai
alkoholi
Desinfiointi:
1.0n kolmen valein kdytésta riippuen.
2. Kaikki kayttajin olevat osat on desinfio i muoville

sopivalla tuotteella ja joka ei ole vaarallista kayttajalle.
Materiaali: padpanta = EVA + PVC, kuori = ABS + PP + vaahto.
Sailytys: kun jaimia ei kaytets, on
muovipussissa.

Kuljetukseen sopiva pakkaus: Laita kuulokkeet puhtaaseen ja kuivaan poly- pussiin. Kun on kyseesss
useampi kuin yksi kuulonsuojain, laita ne sopivaan laatikkoon tai ka

sdilyttsd ne puhtaassa ja kuivassa

i KdyZ pravé neni pouzivén, doporucujeme chranitko usi skladovat v Cistém a suchém
polyethylenovém sacku. Vhodné baleni pro prepravu: muslové chranice sluchu umistéte do Cistého a
suchého igelitového satku. Pii prepravé vice kusii umistéte chranice do krabice. U modeld vybavenych
Zelenkou z umélé kitze z PVC neni povoleno skladovat vyrobek pii teplotach presahujicich 45 °C.
Materidl prételsky k Zivotnimu prostfedi pouzity pfi vyrob& umélé kiiZe z PVC miize pii vysokych
teplotéch (napf. pfi prepravé nebo diouhodobém skladovani) vykazovat zménu kvality.

OZNACENI: viz tab. 2. A) Povinné oznaceni shody pro Evropsky hospodafsky prostor B) Cislo
notifikované osoby. Zapojeno do kontrolniho postupu pro koneény vyrobek podie modulu D nafizeni
Evropského parlamentu (EU) 2016/425 C) Cislo standardu EU pro ,Chranice sluchu — Vieobecné
pozadavky — Cast 1: Muslové chranice sluchu®. D) logo vyrobce E) Materidl. F) Datum vyroby
(rok/mésic).

Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach: viz. **.
<D MHCTPYKLWS! 3A YIOTPEBA HA C/VXOB MPOTEKTOP

(AHTMGOH) Twn: GMX3400NSI
Mpunoxenne: Mpu NPaBUNHO HOCEHE W aAEKBATHA rPYKA TOW OCMIYPABA OTAMUHA 3UIUTA, KOSTO
GUATPMPA BUCOKOUECTOTHMA LM, KOMTO Ce Cpeliia MU MOBEYeTo NPOBAEMM C LyMa OT CTpaHa Ha

MaLLHY KaTO LeXOBO 0BOPYZBaHE, MOTOPHM TPMOHY M AP.

PVC-nahkapaalla varustetuissa malleissa tuotteita ei saa salyttaa yli 45 ° C: n
Ymprist PVC i voi muuttua laadultaan liian korkeassa
kuljetuksessa tai varastoinnissa ajan mittaan.

MERKINTA: katso valilehti. 2. |||UNTRANSLATED_CONTENT_START|||A) Mandatory conformity

joko

marking for European Economic Area B) Notified Body Number.|||UNTRANSLATED_CON-
TENT_END| || Osallistuu y isen Asetuksen (EU)
2016/425 Moduulin D isesti. C) i - yleiset

i -Osal: jain". D) logo E) Materiaali. F) Tuotantopaivamaaré (vuosi /

kuukausi).

on saatavilla ver katso **.

JUHISED KORVAKLAPPIDE KASUTAMISEKS

@ 6MX3400NSI

Rakendus: Kui korvaklappe kantakse Sigests a nende cest
kaitset, mis filtreerib ko mida peetak
mootorsaagide jms suurimaks probleemiks.

NBuded: kiesolev kuulmiskaitsevahend vastab IKV Euroopa maarus (EL) 2016/425 nduetele Euroopa
standardi EN352-1:2020 “Kuulmiskaitsevahendid. UldnGuded. Osa 1: kdrvapolstrid” alusel. Margistus:
Vastava margistuse leiab klappidelt. CE-mérgistuse valjastas teavitatud asutus: vt*. ELi tiibihindamise
ja mooduli D pideva katsetamise eest vastutav teavitatud asutus: vt*.

Kasutamine:

1. Témba peavru maksimaalselt valja ja asetage klapid kbrvadele nii, et peavru jookseb dle pea.

2. Kohandage peavdru asendit, reguleerides samal ajal kbrvaklappide kérgust, kuni need asetsevad
mugavalt ja peaviru puhkab pealael ning toetab kirvaklappe.

pakuvad need
masinate, nagu tokoja varustuse,

o3 cnyxos otroBapA Ha Ha iNc pernamenr (EC)
2016/425 NOCPEACTBOM eBpONeiickitA CTaHAapT EN352-1:2020 “AHTUGOHM. OCHOBHM UINCKBAHHS.
YacT 1: AHTUGOHM, NOKpUBaLLY yTe'.

Moxe fa Gbae OTKPUTA Ha KOPNYCa Ha HaylHWKa.
Mapkuposara CE e usaaaeHa ot opran: Bx*. oprat, 3a EC
M3CNEABAHETO Ha TUNA W HEMPEKBCHATOTO M3NWTBaHE Ha MOAYA D: BikTe®.

Ynorpe6a:

1. PaslumpeTe feHTaTa 3a fasa A0 MKCUMANHO “OTBOPEHO” MOMOEHME 1 NOCTABETe HaLLKMTe BbPXY
YUWWTE KATO NeHTaTa MUHaBa Haz rasaTa.

2. HamecTeTe fleHTaTa Ha 1agara CM, KaTO KOPMIMPATe BUCOMMHATA Ha UalKUTE, AOKATO M
NOuYBCTBaTe YA0GHO U /IeHTaTa OCTaHe BbPXy (MaBaTa, 3a A2 NOAKBPMA HayLIHULMTE.

3. Bb3IABHUKATE 32 Y1V TPAGBA Aa Ca NTBTHO NPUNENHANM KbM yiWTe.

4. KopwrpaiiTe ieHTaTa 3a [1aBa M YallKWUTE, 33 A3 OCUIYPUTE EPEKTUBHO MONMPAHE Ha WyMa. 5.
Npeaynpexaerve :

1 ~Tean aHTUGOHH Ca C pasmep S, M 1 L. AHTUGOHHT, MOKPUBALY YLLWTE, CbIIAcHO CTaHAGPT EN
352-1, ce npeasiarat Kato ,cpeaeH o6XsaT pasmepu’, ,Manbk OBX8aT pasmepu” WA ,ronsim oBxeaT

wxdv petaBol g mowtag Twy UAW@v, Ba Mpénel va avikaiotdte oASKANPO To TpoidY
TouAdLTOV K&BE 23 XPOWLaL H XPON TV TPOCTATEVTIKIY TpEMEL Vet efva abidkonn o meptBaMov
He 3pupo. Av Sev podvrat ot 0BT xprioNG, N MpooTcia O Oewpeltal e, Dev
SutiBeviat 6. Mpéme va { oAéxAnpo To TPOIdY, v elvart
anapaitnto.

1*= SuvétnTa (He) ; 2% = Méon e€aoBévnon (dB) ; 3*= Tumue) anékhion (dB) ; 4* = APV (dB)

B&pog T wroaoiSag : GMX3400NS! : 300.5 ¢

KaBapiopss : kaBapioTe e (60Td VEPS Kat GamolVL, WV XpNoLHomoteite opyavikoUs SLAUTES A
owdnveupa.
Ano;.u.mvun

ity anok Wy 6wy K&Be 3 prive, avdhoya pe T xpron.

~z Ohel TP TRV (WTOUOTSWVTEOU EpYOVEEH CE-eRadr-iE Tov XpROTN BetTpéneL veramorujiaivevTat—
He TpoidV KaTGAANAC Vit TAQOTLKG: Kett XWPIS YWWOTEG TTAPEVEPYELES Y1ct TO XPROTH.
Yhu: k0pBEhct = EVA + PVC, kENudog = ABS + PP + appdc.
: 6rov ev. va ete i o€ kaBopr Kat
oteyvi Brikn. GNAAN Vi G fiote T o€ o kaBapi K
£npr) oakovha oM Xpricewy. Ev Suaétete STEpEG and pic i fote
6 0¢ éva KaTMnAo KouT i apTOkouTo. Mt ta povréhat ou elvan eforhiopiéva e KepaASeopo and
8éppa PVC, Sev enpénetatn w oe tepn and 45°C. Me
TV Gp0S0 ToU XpOVOU, To GAKS TPOG To TEpBEAROY UMKS T XPROLOTOLE(TaL yiat TO épyia PVC
a unootel HETaBoN TG MOLTNTAS To € CUVBHiKeS UNepBOAG LPNAGY BEPHOKPAOLRV KATE T
petagopd f Ty anodrikevon tov.
THMANZH: Seire tov M. 2. A) Yoxpewtied ofavan ouppbpguons va tov E K6 O\
Xdopo B) ApiBu6G éxeL om eAéyxou Tou TeAoD
TPOIOVTOg CUPdWVAL e TV EvTTaL A Tou Eupwaikol Kavoviopod (EE) 2016/425) 1) O evpwnaixsg
apIBLBE mpoTUTOV it T MPOCTTEVTIK T KoM - VEVKES amaroets - Mépog 1: Qtoaorisa’. A)
Aoyotuno i E) YAwo. ©) (Etog/privag).

H 5fAwon ouppGPGWONG Eival SLaBEoUIN oTov LoTéTono: PAETE **.
[ DA J BRUGSVEJLEDNINGER TIL HOREV/ERN
Type: 6MX3400NS|
Anvendelse: Sifremt hgrevaernet beeres korrekt og med omhu, sikrer udstyret en glimrende
j signaler, som er de vigtigste stgjsignaler, der stammer fra

som effektivt filtrerer
elektrisk vaerkstedsudstyr, motorsave, mv.
Krav: Dette hgrevarn er i overensstemmelse med kravene i den PPE Europaisk forordning (EU)
2016/425 i henhold til den europzeiske standard EN352-1: 2020 "Hgreveernemidler - Generelle krav -
Del 1: @remuffe".

Maerkning: Den rette maerkning findes pa grekoppen. CE-maerkning er blevet kontrolleret af det
notificerede organ: se *. Bemyndiget organ med ansvar for EU-typeafprgvning og Igbende pravning af
modul D: se*.

Brug:

1. Traek hovedbgjlen ud, indtil denne nar sin maksimale « abnings »-position, og szt s grekopperne pa
grerne ved at anbringe hovedbgjlen bagved hovedet.

2.Justér hovedbajlen pa hovedet, mens grekoppernes hgjde justeres, indtil disse er behagelige at have
pa, og hovedbgjlen er placeret oppe pa hovedet.

3.@repuderne skal have en stram tilpasning mod grerne.

4.Stram hovedbuen og grekopperne pa hovedet, og srg for, at der opns effektiv stgjisolering.
Advarsel:

1 - disse gremuffer tilhgrer "Small”, "Medium" og "Large" stgrrelser. Hgrevaernet, som opfylder
kravene i henhold til den europzeiske standard EN352-1 tilhgrer kategorien « medium stgrrelse », «
small starrelse » eller « large stgrrelse ». Hgrevaern, der tilhgrer kategorien « medium starrelse » passer
il de fleste personer. Hgrevaern i « small stgrrelse » og « large stgrrelse » er beregnet til personer, som
ikke kan baere hgrevaern i « medlum storrelse ».

2, skal for at vaere driftsklart. Bar hgrevaernet fgr du udszettes
for signaler, og behold den p3, s lzenge du er udsat for signaler. Vaer bevidst om, at safremt disse

ikke , kan dette forringe udstyrets ydeevne.
3.Dette produkt kan beskadiges af visse kemiske substanser. Du kan f4 yderligere oplysninger ved

pasmepu”. ,CpeAHUAT OBXaT pasmep’” Ha yuwre, ca 3a
vact ot MankuAT oBXgaT pasmepu” WM ,ronemAT OBXeaT

pasmepu” Ha yuwre, ca 3a 3a KouTo henvendelse til din forhandler.

 CPEAHUAT 0BXBaT pasmepu’” He & o aHTUGOHH, yuwTe ca ,cpeaeH 4 Horevaernet og

obxeat pasmepu’”.
2. CryxoewAT npoTekTop TPAGEA PeAOBHO Aa ce 3

MocTaseTe CAyXOBMTE MPOTEKTOPH, MPEAW MINATaHE Ha WYM W 1M HOCETE MO BPEME Ha LANOTo
uanarake Ha wym. TpAGEa 4a 3HaETe, Ye aKO He Ce NPUABPKATE KbM Te3n NPENopbKy, TOBA e A0BEAE

iszer kan ved brug og skal kontrolleres ofte med
regelmzssige intervaller for at opdage alle tegn pa beskadigelse. Udskift hgrevaernet efter 2 eller 3 ars
brug eller tidligere, hvis anordningen viser tegn pa beskadigelse.

5Ved anvendelse af et beskyttelsesbetraek pa grepudderne kan hgreveernets akustiske ydeevne
pavirkes. Baer kontinuerligt i stojende omgi Hvis isni og tilsigtet brug

Steno skladistiti na i vecoj od 45°C. Ekoloski materijal koji je koriséen za proizvodnju
PVC kofe ce tokom vremena pretrpeti promene usled izloZenosti visdokim temperaturama bilo pri
transportu, bilo pri skladistenju.

OZNAKE: vidi tab. 2. A) CE oznaka B) Broj ovlascenog tela

UKljugeni u kontrolnu proceduru za finalni proizvod prema modulu D Evropske uredbe (EU)2016/425)
€) Broj evropskog standarda za Usne ititnike — Opsti zahtevi - Deo 1: Nausnice”. D) logo proizvodata E)
Materijal. F) Datum proizvodnje (godina / mesec)

Deklaracija o usaglasenosti je dostupna na veb-sajtu : vidi **
INFORMACUE ZA KORISNIKA

STA 6VIX3400NSI

Primjena: kada se pravilno nosi i uz odg\gvarajuc'u painju, prua izvrsnu zastitu koja filtrira buku visoke
frekvencije koja se moZe nai u vecini problema s bukom od dinamickih strojeva kao 3to su oprema u
radionici, motorne pile, itd.
Zahtjevi: ovaj titnik sluha zadovoljava zahtjeve OZO Europska uredba (EU) 2016/425 prenesenih u
europsku normu EN 352-1:2020 titnici sluha — Opci zahtjevi - Dio 1: u3ne Skoljke.
Oznaka : odgovarajuca oznaka se moze naci na pokrivalima. CE oznaka je izdana od strane ovlastenog
tijela: vidi *. Prijavljeno tijelo odgovorno za EU ispitivanje tipa i kontinuirano ispitivanje modula D: vidi*.
Upotreba:
1~ Progirite traku za glavu na maksimalni otvoreni polofaj i postavite pokrivala preko usiju s trakom za
glavu koja se nalazi na glavi.
2 - Namjestite traku za glavu na glavu dok istovremeno podeSavate visine pokrivala za usi dok se ne
osjecate ugodno, a traka za glavu stoji na vrhu glave kako bi poduprla nausnjake.

—3—Pokrivala za i trebaju biti prikladna zaglavu—  — - -
4 Podesite traku za glavu | pokrivala za usi kako biste sigurall utinkovitu zastitu od buke.
Upozorenje:
1 -ove usne Skoljke mogu biti "male”, "srednje” i "velike". Nausnjaci u skladu s EN352-1 pripadaju
rasponu "srednje” velicine. lli rasponu "male" velicine ili rasponu "velike" velicine. Nausnjaci koji
pripadaju srednjoj velicini su prikladni za vecinu ljudi. Nausnjaci koje pripadaju rasponu "male/velike"
velitine, oblikovane su tako da odgovaraju ljudima kojima nisu prikladni nausnjaci "srednje” velitine.
2- Nausnjake treba redovito provjeravati. Stavite naunjake prije izlaganja buci  nosite ih cijelo vrijeme
tijekom izlaganja buci. Budite svjesni da nepridrzavanje ovih preporuka ce uzrokovati bitno smanjenu
zadtitu koju pruzaju nausnjaci.
3 - Na ovaj proizvod mogu utjecati odredene kemijske tvari. Daljnje informacije trebaju biti trazene od
proizvodata.
4 - Nausnjaci, a posebice pokrivala za u$i, mogu se pogoriati upotrebom i trebaju se pregledavati u
Zestim intervalima zbog pucanja i propadanja. Zamijenite nausnjake nakon 2 ili 3 godine uobicajene
uporabe il ranije ako se pojave znakovi pogorsanja.
5 - Stavljanje higijenskih navlaka na pokrivala za usi moZe utjecati na akusticku izvedbu nausnjaka. U
okolinama u kojima je prisutna buka, ititnike nosite neprestano. Nepridrzavanje uputa za uporabu i
noSenje moze znatno umanjiti njihov zastitni utinak. Za ove proizvode nema rezervnih dijelova.
Zamijenjuje se cijeli proizvod.
6. Osigurajte da usne koljke budu postavijene, podesene i odrzavane u skladu s uputama proizvodata.
7. Proizvod sadrzi metalne dijelove koji mogu povecati opasnost od elektricne energije.
Zamjena: Kako biste zadrzali proizvod u §to boljem stanju i izbjegli da bilo koji od njegovih materijala
izgubi svoja svojstva, proizvod je potrebno zamijeniti najkasnije svake 2 do 3 godine. Koristite titnike
neprekidno u buénom okruZenju. Ako se ne postuju Upute za uporabu i noSenje, zatita mofe biti
znatno smanjena. Nijedan rezervni dio nije dostupan. Cieli proizvod se mora mijenjati ako je potrebno.
1*= Frekvencija (Hz) ; 2* = Prosjeéna atenuacija (dB) ; 3*= Standardna devijacija (dB) ; 4* = APV (dB)
Texlna nausnjaka: 6MX3400NS! : 300.5 g

je : Eistite toplom vodom i sapunom, nemojte koristiti organska otapala il alkohol za &iscenje.

1- Pctrebnnje dezinficirati nausnjake svaka 3 mjeseca, ovisno o uporabi.
2 - Svaki dio nausnjaka koji je u dodiru s nositeljem mora biti

za uporabu na plastici  nije Stetan za nositelja.

Materijal: traka za glavu = EVA + PVC, $koljka = ABS + PP + pjena.
Cuvanje : kada nije u uporabi, preporuca se pohranjivanje nausnjaka u gistoj i suhoj poliesterskoj vrecici.
Ambalaza prikladna za transport: stavite skoljke za ui u €istu i suhu polietilensku vrecicu. Ako je vide
od jedni 3koljki za usi, stavite u odgovaraju¢u kutiju. Modeli koji su opremljeni trakom za glavu koja je
izradena od PVC koze ne smiju biti uskladisteni na temperaturi vioj od 45 °C. Bude li izloZen povisenoj
temperaturi tijekom prijevoza ili duzeg uskladistenja, promijenit ¢e se svojstva ekoloski prihvatljivog
materijala koj se koristi za izradu PVC koZe.

OZNACAVANIJE: vidi tablicu 2. A) obvezna oznaka i za Europsko. broj
prijavijenog tjela ukljugenog u postupak kontrole za kanatni proizvod, sukladno Modulu D Uredbe (EU)
2016/425) C) broj europske norme za Stitnike sluha — Opéi zahtjevi — Dio 1: usne skoljke. D) logotip
proizvodaca E) materijal. F) datum proizvodnje (godina/mjesec).

koji je pogodan

Izjava o sukladnosti dostupna je na mreznoj stranici: vidi **.
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